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П И С Ь М А , З А М Е Т К И 

ՍԱՅԱԹ-ՆքԻԼԱՅԻ Հ Ա Յ Ե Ր Ե Ն ԽԱՂԵՐԻ ԲԱՌԱՅԻՆ Կ Ա Ը Մ Ը 

Սայաթ֊Նովան իր Հայերեն խաղերում գործածել կ 2020 բառ}։ Պ'բանդից 1 2 7 4 ֊ ր Հայերեն 

բառեր են (0 3 ) t Հ՛րից 072 ֊ ր դրական բառեր, 2 8 0 ֊ ր՝ ր՚հւլ հանու ր բարբառային բառեր, 2 7 7 ֊ ր 1 

у ոտ Թ բիլիս ի ի բարբառի Հնչյունափոխված բառեր, 2 4 ֊ ր՝ միայն &՝բիլիսիի բարբառին յարա՛ 

Հատուկ բառեր, իսկ 24 ֊րճ գրաբարյան (ավելի ճիշտ՝ գրաբարախառն թբիլիսաՀայ) բառեր, 

Մնացած բառերն [in /// լեզվս՚կա)։ խմբերի, Հետևյալ պաակերն են ներկա յա սնում. 

արարեր են- - բառ 

и լ ար и կ եր ե՛հ բաո 

ադրբեջաներեն—97 բաո 

ւգարսկ.-արարերեՆ—21 բառ 

արար. - ագր ր ե 9'սՆ ե ր ե՛հ — 0 րաո 

վրացերեՆ— V 2 րաո 

սլարսկ, ֊ վրացերեն ֊ — / բաո 

Հուս արոս — 4 բաո. 

ասորերեն — 2 րաո 

ոոլս երեն — / րաո֊ 

ֆ ր ան и ե լt հ՛հ—1 րաո 

սլարսկ,յերեն—14 բաո 

արա ր.-Հա յեր են 11 բառ 

ա դրբ• ֊ Հայեր 1/հ - 9 բառ 

Ին չպես տեսնում ենք, Սայաթ֊Նովայի լեզուն միատարր չկ։ Այն կազմված կ գերազան-

ցապես Հայերեն, ապա՝ արաբերեն, պարսկերեն, ադրբեջաներեն, վրւս а հրէ՛ն ե. մեկ ֊երկոլ ռու-

սերեն, ֆրանսերեն, Հունարեն ե ասորերեն բառերից/ 

Ս այաթ֊Նովան իր Հայերեն տաղերր դրել Է ^'բիէիսիի բարբառով< Այդ բարբ֊սռը գերա֊ 

։/անցա պես № բիլի и ի քաղաքի Հայերի խոսակցական լեզուն կ եղել ե նրանց կ՛ողմից Կուվել է 

"ւղղակի ((քաղկի լիզոլ»։ Բացի Հայերենի ՀամրնգՀանուր բառերից, որոնց մի մասը Ը՚րիլիսիի 

բարբառում ենթարկվելով նրա Հնչյունաբանական և ձևաբանական օրենքներին՝ բնորոշ ձԱա֊ 

ւիոխութւան կ ենթարկվել (օրինակ՝ ոտք֊վուտ, լեդու՚լիղոլ, երկիր՛յիրգիր, ե ս ՚ յ ի ս , մենք՚մինք և 

այլն), &՝բիւիսիի բարբառում և Սայաթ֊Նովայի տաղերում կան Հայերեն բարբառային այն-

պիսի բառեր, որոնք միայն այդ բարբառին են Հատուկ և չկան "էրի շ բարբառներում։ Օրինակ 

1՝ rni\՝~[4"'t' > րոոյի-րոոյի-^րաւ/, , / , , շատ ա նչա,ի ( 4 2 ) , q ա մ - ա ն գ ա մ ( 3 8 ) , դիփ, դիփուՇք-
րոլորր ( 6 8 ) , I,г|ոո-„///£/, ( 1 6 ) , |id m մ-Հ/;ա,ւ ( 3 3 ) , Հկաւ֊մինքև որ ( 3 7 ) , &հսա\ւ~այնպիսի ( 4 ) , 

I է հ գ ս դ ֊ Հ ա ն կ ա ր ծ , միանգամից (59 ), մու\սո\ւ֊Համբեբություն ( 5 8 ) , Gnirifbl|, f,m г մեկանց-r/ արձ ֊ 
յալ, նորից (10, 30) և այլն2» 

Ս այաթ՚Նովայի Հայերեն տազերում բավական շատ են մեր ft ամանա կա կից գրական լեզ֊ 

վին Հատուկ բաոերրւ Ս ա լաթ- Ն ո վայ ի ժամանակ դեռ աշխարՀաբար գրական լեզոլ չկար, Սա՛ 

կայն աշխարՀաբար խոսակցական լեղվի զարգացում ր րնթանոլմ կր այն ուղիով, որ իր մ Լ* 

մերելով գրաբարից ոլ բարբառներից եկած բառերր, աստիճանաբար պիտի դառնար բա՛ 

ղում բարբառներով խոսող Հայության Համար րնդՀանոլր ու մատչելի լեզու։ 

Սայաթ֊Նովայի տաղերում Հանդիպում ենք ս'րդի լեզվին Հարազատ Հետևյալ բառերի՝ 

«դլղխի" ծ առա ofa ար C n r u i f i u i r u ունիմ» ( 5 9 ) , «fi|iUT|im վ ե ր ս տ ի ն նուրեցին» ( 6 2 ) ։ -Դ»ս*ս»ի 

1 Սայաթ֊Նովայի Հայերեն խաղերի բառարանի Համար Հիմք կ րնդունվել Մ. Հասրաթ յանի 

կ՛՛՛լմի у կազմված Սայաթ֊Նովայի Հայերեն, վրացերեն և ադրբեջաներեն խաղերի </ո ղովածռւնյ 

(Հա յպետ Հր աս։, Երևան , 1959 )ւ 

2 Փակագծերում եղած թ՚Ս՚ԲԲ Սայաթ֊Նովայի Հայերեն խաղերի Համարակալումներն են։: 



ծ ա ղ ի կ հովաւսց շուշան իս ինձ ամա» ( 2 4 ) , « Թ ա ն կ հախով ղլւնւսծ չրաղ իմ» ( 8 ) , « թ ա ր կ 

Լրէս» ( 3 ) , « ա ն ո ւ շ ա հ ա մ գ ի ն ո վ լ ի Г р & > ( 8 ) և այլն, Ոտանավորի հանգավորումն ու չափր պահ-

Աք անելու համար նա հաճախ խուսափում Լ բառի սղված բարբառային ձևից և տալիս է բառի 

արդի գրական ձեր։ Օրինակ՝ գրում է ք ե ղ ա ն ի ց , լ ա վ ա ն ա լ , ց ա մ ա ք ի լ , փոխանակ ք ի ղ ն ի ց , | ա վ -

ե տ ի ց ա մ ք ի լ ե այլն։ P առակեր m մա ն, բառերի օգտագործման հարցում անգամ Ս ա յաթ ֊Նով ան 

շատ դեպքերում հնարավորին չափով ջանում է խուսափել անտեղի օտար բառեր գործածելուց 

և հարազատ մնալ հայերենի ոգտւնտ 

Սայաթ֊Նովան բա Հա տեղյակ է եղել գրարար (եզվին։ Այդ է վկայում 61 ֊ ր գ միակ դրա֊ 

բար խադր, որի տողերի կեսր գրաբարով ( դրված եղել, կեսրճ թուրքերեն3» Այդ ԳՐաԲաՐԸ» 

սակայն, մեր դասական գրաբարը շէ, ա ա գրաբարախառն թբիլիսահայ բարբառն Լ, Ահա մի 

քանի նմուշներ այդ խաղի կիսատողերից. Անապատեն puirpuilikguir... ([ПГц ամենայն j n i P 

հ ա վ ա ք յ ա ց ավեսւիи հ ա ւ / ա յ ն ա ռ ա ք յ ա լ , . . . ա ղ ա չ ո ւ մ ե մ ե ր ե ս ն ա ն կ յ ա լ , . . . k r r n r q n i p j n i & i i 

հ ա յ տ ն ե ց ի ր г| ա и ii ա շ խ արհին ա ղ ո թ ե ց ի ր , ( ] |ուխ վ ա ր թ ա ս յ ե տ ն շ մ ա ր ւ ո ո լ թ յւսն, խ ո ս կ ի ր ր ա ա ն -

ղ ի ն ջավսւ հ ի ր , թ ա գ ո լ պ ա ր ծաք, իս կ ո ւ ս ա ն ա ն ց , մ ա ս ո ւ ն ք Ըդ ա մ ե ն ՛ո իղ Գ ա վ ա լ ի և այլն։ Այլ 

խաղերում նույնպես նա գործածել է գրաբարյան բառեր։ Օրինակ՝ տեսսւսիլ ( 1 6 } , մեոաքւի ;1 

( 1 6 ) , մ տ ո ք ( 3 4 ) , քուրա (49)։ Բարբառային լեզ՛/էլն խառն Է գրաբարյան բառերով։ Օրինակ՝ 

թեգուգ մ տ ո ք Տ ա ր տ ա ր րլի, դիփունին կու ախտիս, գոզալ (34)է միղքիրրս քավիմ ( 6 4 ) , կերան 

ու դաոան մ ե ր կ ա ն ղ ա մ ( 6 4 ) , սանղարսւ մ ի տ ր ն դ ո ր ո ք սա г սեաւ (61)։ 

Երբ երգի թեման կրոնական ֊եկեղեցական րնոլյթ կ կրում (օրինակ4 6 2 ֊ ր դ խաղում), 

Ն ա յաթ ֊՛հովան ջանում Է երգին ավելի դրական ձե. տալ, գրականացնել այն։ Օրինակ՝ մ ի ill— 

•յյսւն՚ք րտ քտղցր лш | ն ո վ (փոխանակ ո ե ն ո վ ) տաղ արին։ 

Րայաթ֊Նովայի գործածած բադերի 37 % ֊ ի у ավելին օտար բառեր են. Դրանց գերակշռող 

մ ասր արաբերեն, պարսկերեն և ադրբեջաներեն բառեր են, րստ որում արաբերենն ոլ պարսկե-

րենր @՝բիլիսիի բարբառին միջնորդաբար անցել են ադրբեջաներեն Է^զվի լ4դ"!1ու1։ Աբաբերեն 

բառերի թիվը հասնում Է 2 9 8 ֊ ի ։ Այդ բառերն իբենց բնույթով շատ բազմագան են։ Բացի կոնկ֊ 

բետ առարկաներ կամ երևույթներ արտահայտող արաբերեն բառերից, կան նաև մշակույթի, 

արհեստների, առևտրի, բժշկության, պետական պաշտոնեության և այլ բնագավառներ 

տվող արաբերեն բառեր։ Այսպես, օրինակ՝՝ արհեստների վերաբերյալ բառեր են ա տ լ ա ս , ղու մ ա շ , 

ղ ա ր ա ղ . ղ ա լ ա մ ք ա ր , մշակույթին վերաբերող բառեր են ղ ա լ ա մ , դսւվթսւր , ղսւղսւ|ի, ղսւրանեջա և 

այլն, աո ե տրին վերաբերող բառեր են ղու ք՛ան, q u i ft սւփ, բժշկության, դեղորայքի և բույսերի վե-

րաբերող բառեր են հ ե ք ի մ , մ հ լ ա մ , զ ա փ ռ ա ն դ , ղ ա ր ա ս փ ի լ , պետական֊վարչական պաշտոնեու-

թյան կարգի բառեր են մ ե ջ լ ի ս , ն ա զ ի ր , վ ե զ ի ր , վե I ի յ , ս ո ւ լ թ ա ն և տյլն։ 

Արաբերեն բառի և հայերենի բայական վերջավորությամբ կազմվում են հարադիր բայեր 

և բայական դարձվածքներ։ Օրինակ՝ թսւմա մ-լրիվ, թամամ^-ամր ողջանա լ, \սհւ—օդուտէ խ ե ր ի լ -

| ս ե ր ւ | խ - օ գ տ վ ե լ , օգուտ քաղել. \ձրա\-կասկած, խիՕ!| սււսնի| կամ խ ի ա լ աէէ^Հ-կասկածել. Դ ա " 

յ՛ ո I յ ա ն ի յ - հ ա մ աձա յնել. մ ա լ ա մ֊հայտնի է որոշ, մւս լու մ ա ն ի | - ճանաչվել և տյլն։ 

Սայաթ֊Նովայի տաղերի մեջ օգտագործված օտար բառերի մյուս մեծ խումբր պարսկերեն 

բառերն են։ Պարսկերեն գոյական անուններն ու ածականներր համարյա նույնությամբ մտել են 

բարբառի մեջ, միայն երբեմն ենթարկվելով որոշ հնչյռւնափոխության։ &՝բիլիսիի բարբառ՛ում " 

1]ա (ա/՛/- ն.г/#/ա (ի տաղերում պարււկերեն բառերով և հայերեն օժանդակ րտյի միջոցով կազմվում 

են բազմաթիվ հարադիր բայեր։ Օրինակ՝ յ» ե ղ ա մսւղ ա ն ի լ ՜ ՛/// // «•* վորե լ, ղ ա ս տ ւ ս ր տ ա {-թույլա-

•յյրել, ր ճ ա մ цшу-ծագել, սերել, և այլն։ Նույնիսկ պարսկերեն բայական կազմությամբ բար.ր 

բարբառում չի գիտակցվում որպես բայ և հանդես I, գալիս անպայման հայերենի միջնորդու-

թյամբ։ Օրինակ՝ ո ա и in - Հա ն գ ի պ I, f , բայց կիրառվում /; միայն օժանդակ բայի օգնությամբ 

ո ա ս տ (| ա յ ձևով։ 

Պ ա րւ/կերեն չթեքվող խոսքի մասերից մակբայական բառերր նույն՛ությամբ կիրառվում են 

բարբառում ե Սայաթ֊ Նովայի մոտ։ Օրինակ՝ աէւջաղ-Հագիվ, ա շ կ ա ր ա - ա կ ն հ ա յ տ , p ա ր ա р - / / ш р -

ոին, рսւրեршV֊հավասար, չՈւէււ\ւ֊որովհե։ոև և այլն։ 

Սայաթ֊Նովայի տաղերում ադրբեջաներեն (ինչպես ուրիշ օտար) բառերով բայեր կազմվում 

են հետևյալ կերպ. 

3 Րտանավորր մեկ ոճով ամբողջացնելու համար Մ. Հասրաթյանը մյ՛ուս կեսը ևս (թուր-

քերենը) թարգմանել Է հեղինակի գրաբարով։ 



1) Ադրբեջաներեն բայական ձևին ավելանամ կ հայերեն անորոշ բայի իյ վերջավորսւ֊ 

թյունր (ըստ որում ադրբեջաներեն արմատական բաոի ձայնավորը երբեմն սղվում կ), օրի-

նակճ I» ե զ ա V ֊բեզա ր իլ կամ Ր ՚ ' 4 ր ի ] » րսւրիշ ի յ -հաշտվել և այլն։ 

2) Հարադիր ձևով՝ ադրբեջաներեն գոյական անունների ու ածականների և գործողու-

թյուն ցույց տվող հայերեն որևկ բաոի կամ վերջավորության միջոցով, օրինակ՝ ր Լ գ ա Ա ս ւ ղ 

^Դ{-վիրավորել, 'J ի միշ ա ^{՛չխնայել, չավաոսալ, ւ|Ո«լռււլ ա & ի լ - ձ ա / ւ ա յ ձ / և այլն։ Ադրբեջա֊ 

ներեն մի շարք մակբայական բառեր ան էի սի ո ի։ պահպանվել են բարբառում, Օրինակ՝ [> ա I , 

ւ ւ ա - ս ա ղ և այլն։ 

Արաբերեն, պարսկերեն, ադրբեջաներեն բոլոր այս օտար բառերը բսւրբառում ենթարկ-

վում են հայերենի քերականական օրենքներին, հոլովվում ու խոնարհվում են ինչպես հայերեն 

բառեր, ստանում են որոշյալ ու ստացական հոդեր, ի r , Tijir, է Г և այլ հոգնակի մասնիկներ։ 

Ս այաթ֊Նովան իբ բանաստեղծական պատկերներր կամ միտքր ավելի ուժեղացնելու կամ 

արտահայտիչ դարձնելու համար հաճախ կողք- կողքի միևնույն նշանակություն ունեցող զույգ 

բառեր կ գործածում որպես հոմանիշներ (կամ հայերեն բառերով, կամ խառը՝ հայերեն և օտար 

և կամ միայն օտար բառերով): Օրինակ՝ «Ամեն մե մրտիկ տալով տարար ի փ լ ք ը ս , f ւս մ ա յ ր ս » : 

Այստեղ «|\ւ|ւ| ?»-միտք, գիտակցություն բառին հոմանիշ կ արաբերեն քամսւլ բառը։ Հայերեն 

հոմանիշներով՝ « ա ն ա r i u i n i f u i f n i p իս, ախպեր» (է&)* Օտար բառերով՝ «վունց ղորսւ ունիս, 

վ ՚ ՚ ւ ն ց չ ա փ ա ր » («ցանկապատ» նշանակությամբ գործածել կ վրաց. դ ո ր ա և պարսկ. -ափւսր 

բառերը ի Վրացերեն բառերով՝ ս^արուզարբաբ ւլրոշսւ ման իս գալիս ա լ ա մ ի պես ( դ ր ո շ ա և 

սւլաւ1 ի երկուսն կլ «դրոշակ» նշանակությունն ունեն)։ 

Վրացերեն բառերր Սայաթ֊Նովայի հայերեն տաղերում թեպետ փ" բբա թիվ են (ընդամենը 

22 բառ), բայց P՝բիլի սիի բարբաոում դրանք բավական մեծ թիվ ես կազմում և բարբառի 

ամենաբնորոշ ու ինքնատիպ կողմն են հանդիսանում։ Հայ գրականության մեջ P՝ բիլի" ի ի բար֊ 

բառով գրված շատ հարուսա գեղարվեստական դրականություն գոյություն ունի։ Այդ դՀ1բծ'՛ -

բում առավել կամ նվազ չաւիով հանդիպում ենք շատ վրացական փոխառոէթյու նների։ Այսպեէ 

օրինակ, մեծ դրամատուրգ Գ. Սւոնգուկյանի կատակերգություններում և արձակ գործերում 

( «Վարի՛նկի ւէե չե ր ր » ; aՀա մալի և Հադիդի մասլահաթները») վրացերեն փոխառյալ բառերի 

թիվը հասնում k մոտ 300-ի։ 

Վրացերեն փոխառյալ բառերը Ր՚բիլիսիի բարբառում և Սայաթ-Նովայի տաղերում կարելի 

կ բաժանել երկու տիպի։ 

ա) րառեր, ՛որոնք նույնությամբ, առանց ։իո։իոխսւթյան օգտագործվում են ^Բ Ի [/'"/'.'' 

բարբառում, օրինակ՝ ս |ու6ս|սւ ն ա - կակաչ, pjujc ի դ ա - թ ի թ ե ղ , մա |> | ա ր ւս-խոր ափսե, 1յ ո կ ո ր ի - կո-

կ՛ոն, կ աւյի-^ո tf/^//^ իքնող ոլորուն մազ և այլն։ Այս կարգին են պատկանում նա Լ չթեքվող 

խոսքի մի շարք վրացերեն բառեր, օրինակ՝ \սաե֊մ/,րթ, երբեմն, մ ի p ա ձ - ի ր ր թե, շսՐ-դեռ և այլն։ 

ր) Put ո եր, որոնք հայկական երանգով են օգտագործվում լեզվի մեջ, ինչպես՝ ա լ ա ւ) -

դրոշակ, թ ա վ ա դ ֊ ի շիւ ան, ւ\\\\֊ կոճակ, ւ\\սըՈԼ-տերև և այլն։ Այս բառերը թեև վրացերեն են, բայց 

զբկվել են վյ։ա դե բենին հատուկ վերջավորս՝ թ յունիդ։ Վրացերենում ասվում կ ա լ ւ ս լ ք ի , p u i վ ա դ հ , 

») ի I ի« 1 ի ո Р ո | ի և այլն։ Հետևաբար կարելի կ ասել, ՛որ այս բառերին թբիլիսահայերր տվել են 

հայկական երանգ։ Այս կարգի շատ բառեր կարելի կ հանդիպել fl՝ րի[ ի и ի ի բարբառով դրի 

առնված բազմաթիվ ստեղծագործոէթյ՚ուններում։ 

Ռուսերենից կա մեկ վ։ոխառյս.լ բառ՝ (յ ա ր բւսռր։ «Աչկ ու ունքըտ վիր իս թողիՀ հոլք մրա 

մե ռուս ցարի բաբաթ» ( 4 7 ) ։ Ֆրանսերենից նույնպես մեկ վւոխառյալ բաո. կա՝ ա ո ւ լ 4 տոլլե, 

այուլե֊շղարշ, բարակ շոր, որ կանայք իրենց վրա են ձգում (ֆրանս. tulle) . «օրըն յար-

սուն ռանգ կու վւոխիս, վունց մեկրն չկ ա ո ւ լ ի նման» ( 3 9 ) ։ Հունարենից վ$/.խառյալ բառերն են՝ 

]'ի d—բեմ, պոաս-բանջարեդեն, քէ՝ո[ւ\>\\ոե֊ժւսմանակագրությունէ Ասորերենից՝ Սա V-պաշապան. 

«կքված, խորված ման իմ գաւի, մե տիղ չր կա մար ՛ունենամ» ( 5 7 ) ։ 

Լևգվի զարգացման այն շրքանր, որ անցել կ @՝բիլիսիի բարբաոր Սայաթ֊Նովայի,յ մինչև 

Ի. Սունդոէկյանր, րնդգրկում կ շուրջ 150 տաբիէ Պատմական իրադարձություններով հարուստ 

այդ ժամանակամիջոցում Րլ.էի/իսիի բարբառը բառային կազմի տեսակետից զգալի փոփոխու֊ 

թյան ենթարկվեց՝ իր մեջ ա՛լներով նորանոր բազմաթիվ փ։.խաոյալ բառեր ե երկար ժամանակ 

պաՀպանեց իր ինքնուրույնությ.։լնր շնորհիվ իր հայերեն բառայիյ, հիմնական ֆոնդի և քերա-

կանական կաոուցվածքի։ 

Ա . Ք Ո Չ Ո Յ Ա Ն 



ՆՈՐ ՆՅՈԻԹԵՐ Հ Ա Յ Ա Ս Տ Ա Ն Ի Ա11-Ա£ԻՆ Տ Պ Ա Ր Ա Ն Ի Պ Ա Տ Մ Ո Ւ Թ Յ Ա Ն ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ 

- "J ապա գրության նախաՀայո Հա կոր Մեղապարտի ջանքերով 1512 թ. Վենեաիկոլ մ տպա֊ 

4ԲՎ"Տ աոաջին in-յերեն գիրքր՝ ^Պարզա սաւմ արլսս Բուհ Հայաստանում ապագրության Գ " ր ֊ 

ծր "Կ/՚ՂՐ աոավ 1771 թ. կմ ի ածն m մ, Սիմեոն Երևանցի կաթողիկոսի օրոքt 

Տպարան հիմնադրելու գաղափարը Սիմեոն Երևան ցան Ներշնչել Էր մա դրա и արն ակ ջոլ֊ 

4այ^տ1- մեծա i արա սա վաճառական Գրիգոր Միքայելյան ֊Չաքիկյանցր է որ,, խոստացել Էր 1;շ -

if ի ածն ո է մ տպարան Հիմնադրելու դեպքում հոգալ ամբողջ ծախսը, 177Շ թ• Հնդկաստանի նվի֊ 

րակ «.ովսեփ վս:րդապեաի գրած պայմանագրից իմացվում Է, որ Գրիգոր Չաքիկյանցը խոստա֊ 

I- չ Է վճարել 9 Հո-դար ոսկի, եթե կմ իւս ծնում ապարան կառուցվիt Այդ վավերագիրը պահ-

պանվում Է Մաշտոցի անվան Մատենադարանի Արխիվային բաժնում) լ 

Կաթողիկոս ձեռնադրվելուց 3 տարի հետո՝ 1766 /7., Սիմեոն Երևանցին սկսում Է տպարանի 

Համար տառեր ձեոք բերելու մասին բանակցություններ վարել ' / . Պոլսոլմ ե. Զմյոլււնիայում 

տպագրական գործով գրադվող մի շարք անձնավորությունների հետ, բայց հաջողության հ/> 

Հասնում: Ապա նա որոշում Է »/•?/у վանքում, տեղական միշոցնե րով պատրաստել տառեր, ւիո֊ 

րագրոլթյոլ նների ու զարդագրերի այլ անհրաժեշտ պարագաներւ Այդ In պարանում տպագրված 

աոաջին գրքի հիշատակարանից իմանում ենք, որ Մկրտիչ արքեպիսկոպոս Շոոոթեցին առանց 

նախնական մասնագիտական կրթության, շնորհիվ իր բնական ընդունակությունների, փորա֊ 

գրում Է բոլորդ իր, ն ո սւր դիր և գլխագիր հայկական տառեր, որոնցով 1ւ տպագրվում Է աոաջին 

գիրքր: Հարություն կջմիածնեցին քասդակո, մ Լ խորաններ, նկարներ, զարդագրեր ո լ ծաղկա-

զարդեր. նրան Հետագայում աշակերտում Լր Խաչատուր դպիրր: Գրաշարներն Էին Հ ովսեվւ վար֊ 

դապետը ե եփրեմ սարկավագ ր % տպագրիչները (ամրազարկ և տպուլ» )Հ Գրիգորն «է Մանուկր 

ե * ցրողն գրոցնյ»՝ տիրացու Խաչատուրըլ Ւսահակ Գեդա մա ցին զբաղվում Է խմբագրական և 

սրբագրական աշխատանքով և 3 ս.արի Հետո դաոնում Է ապարանի կառավարիչ ու կարգագրի։չւ 

Տպարանր հիմնադրվում Է 1771 թ. վանքի բակում մի փոքրիկ անհարմար շենքում և կոչ-

վում Լ Ս. Գրիգոր Լուսավորչի անունովt Տպարանի շենքը 1773 թ. մի փոքր ընդարձակվում Է և 

բարեկարգվում, որի մասին Սիմեոն Երևանցին նույն թվականին Չաքիկյանցին ուղղած իր նա֊ 

մ ակ m -f գրում ( 2 . Ш.. .զտպագրաաունն սա կա լ ինչ փոքրիկ Էր, յայսմ ամի մեծա ցուց աք, զի 

ամեն այն գործոց և դործ՚֊սվորաց նոցի, րնդարձակ տեղի լ լինիցին մերձ միմեանց.» • »* 

կմիածնի տպարանի աոաջին ւսրգասիքր Սիմեոն երևանցու էէԳիրք աղօթից, որ կոչի Զբօսա-

բան հոգևորս գիրքն Է, որից երկ ո, օրինակ պահպանվել Է Մատենադարանի հնատիպ գրքերի 

Հավաքածաում ( 1 4 9 7 և 1695) և երկու օրինակ* Պետական ռեսպուբլիկական գրադարանի 

ս.նձեոնմխելի հավաքածուում$ Գրքի վերջում զետեղված Է մի հիշատակարան (Էջ 1*4 — 1Տ2), 

որր կար!, էր տեղեկություններ Է տալիս ժամանակակից քաղաքական անցուդարձի և տպարանի 

պատմության մասինւ Մասնավորապես տպարանի հիմնադրման և տվյալ գրքի տպագրության 

if ւսււին Հիշատակարանում ասված Լ. «...է^ք րնդունիքդ րզնորարոյս ծաղիկս և զնս՚խախայծ 

պտուղս զայս, նախապէս ներեցեք տհասութեան սորին. ..։ Քա նզիճ սա պարագայիւքն /"/'"'//'՝ 

յ ամենայնի նոր է և անփորձ նմանապէս և գործավարքն սորին անկիրթք և ^բբկ> չաեսեալ 

ամենևին» (էջ 176) ւ 

Տ պարանր գործի դր Լելուց •»*/. աո թղթի մեծ պաշարի կարիք է զգացվում և քանի որ դրսև 

աշխարհից մեծ քանակությամբ թուղթ ստանալը դ աո ել էր մի անգ ամայն անհնարին, 1776 թ• 

Սիմեոն Երևանցուն մեծ դժվարությամբ Հաջողվում է կմ իա ծն՛ում հիմնադրել թղթի գործա֊ 

րան ՝։ Այստեղ պատրաստված թդթի ' / / , ա 1779~~ 17H3 թթ՛ տպագրվել է Սիմեոն Երևանցու 

«Գիրք որ կոչի պարտավճարը»t Այդ երևում է 4բթի տեքստի վերջում բերված ոտանավորից, 

է.ր սկսվում Է հետևյալ քա*յակով» 

Նոր թուղթ՝՝ նոր գիբ% նոր տպարան 

Րանք և րղնււր ի լոյս ածանէ 

Յատուկ պարգևք նորոգական 

Ազգիս հայոց պարղևեցան • - .։ 

J Մատենադարան, Կաթ• դիվան, թ՚լթ• 4, վտվ 6։ 

֊ Նույն տեղում, վավ. 4օ ։ 

3 Տե՛ս Մատենադարանի ՚ ՛հի ա ակ սւն նյութերի ժողոված ու» է Երևան, 1941, «V /« 



f+զթի գործարանը գործում Հ ընգամենր 5— 6 տարի, մինչև Սիմերն Երևան ցոլ մահը։ 

Սրմեոն Արեան ցոլ օրոր նրա հիմնադրած ապարանում 1пЦи տեսած 4 (՛բերից մեզ հայտնի 

՝են Հետևյալները. Գիւ՝Г աւլօթիյք n r կ ո չ ի խ օ ս ա ր ա ն քադևոր; Արարեալ ի Սիմէօնէ... կաթողի֊ 

եոսէ Ամեն ա յն հայոց, էջմիածին, 1772։ Տ ա ղ ա ր ա ն Սիմ Լ օն Երևան ցու, 17734, Տ օ ն ա ց ո յ ց , Աշ-

իոստասիր. Սիմ Լ օն կաթողիկոսի, էջմիածին, 1774. Կարդ թ ա ղ մ ա ն կ ա ր գ ա ւ ո ր ա ց , էջմիածին, 

1777։ Տ ա ղ ա ր ա ն Սիմէօն կաթողիկոսի, 1777։ Գ ի ր ք ՈՐ կոչի պ ա ր տ ա վ ճ ա ր , Արարեալ ՍիմԼօն... 

կաթողիկոս, 1770։ Այս վերջին գրթի տպագրությունը, ինչպես ասվեց, սկսվել է 1779 թ., բայց 

ՍիմԼոն Երե անցու հիվանդության պատճառով ավարտվել է նրա մահվանից հետո, 1783 թ. 

էիետրվարին, Ղուկաս կաթողիկոսի օրոր։ 

Ղուկաս կաթողիկոսի (1780—1799) օրոր շարունակվում Է տպարանի գործոլնեոլթյունր։ 

Նրա աթոռակալության տարիներին տպագրվում են» 

t Ьш Ս՛աղ իւ* I' luuili նի , յորում պարունակին երեր դիրբ, Էջմիածին, 1784։ 

Պատ մ ա գ ի ր Г ա ր ա րեսւյ 3 n ( [ u k u | n u h b p r i u j l i g i n j : Թարգ մ. ի լատինացւոց բարբառոյ ի մեր 

էեդո։... տեառն Ստեվւաննոսի Ւլովացւոյ..., Էջմիածին, 1*8* t 

Մատենադարանում պահվոդ ձեռագրերի շարքում պահպանվել Է Հովսեպոս Եբրայեցու 

սրստմոլթյան հայերեն թարգմանության Ստեփանոս Իլովացոլ ձեոագիրը, որը և հիմք Է ծա՛ 

ոայել սույն ո։ պադ րության*։ 

II ս ղ մ ո ս Դ ս ս թ ի , ՈՐ և կոչի Ս ա ղ մ ո ս ա ր ա ն . Տպագրեցեալ ի մեծ Աթոռ ո շ Էջմիածնի, հրամա-

նաւ Տեառն Սրբազան կաթողիկոսի ամենայն Հայոց, ի թուոջ մերում ՌՄԼԶ (1787) ի տպա-

րանի и բբոյ Լուսա վորչին, 418 Լջ, 16^11 սմ. չափիԱյս Սաղմոսարանր հայանի չի եղել 

Ի Լոդիկին, Գ. Ջարպհանալյանին և Գ. ԼեոՆ յանին, Նրա մասին հիշատակություն չկա նաև Վա-

հան '/ . Գալամդարյանի «էջեր սուրբ էջմիածնի տպարանի պատմությունից» հոդվածում, ՂՈ1՛ 

կաս Կ սրնեցոլ օրոք տպագրված գբթերի ցանկի մեջ7 ։ Այս Սաղմոսարանից մեկ օրինակ պահ-

՛պանվել է Պ ատմության Օանգարանի գրադարանում։ 

հ ա ր հ ր ղ ա տ 1 ՚տր ս ր յ ս ս ղ ա ն ււքատարաղի, րստ արարողութեան Կ ՚ բ բ ՚ ՚ յ ևկեղեցւոյս հայաստա-

նեայց։ էջմիածին, ՌՄԷկ (1788), 35 էջ, 23)Հ21 սմ. չափի (Մատենադարան, Հնատիպ գրքերի 

հավաքածու, Л* 1306)։ Այս խորհրդատետրը նույնպես անհայտ է մնացել մեր մատենագետնե-
յրին&։ 

Շ ա ր ա կ ն ո ց Ьրաւ)>սաւկան ե ր ղ հ ց մ ո ւ ճ ք finq եորսւկան Г. էջմիածին, ՌՄԼԸ (1789)։ 

Տ ա ղ ա ր ա ն փ ո ք ր ի կ . Սիմեոն կաթողիկոս, 1793։ 

Լ ու կաս կաթողիկոսից հետո էջմիածնի տպարանր երկար ժամանակով գագարում է ԴՈՐ՛ 

ծ1՚լուց։ Ալ. Երիցյանր գրում է, աՏաղարան '/' ո բրի կ » ֊ ի տպագրությունից հետո Ապարանն ու 

4 ործարանր դադարեցին, ապա այնուհետև տիրած խառնակ տարիքում պարսիկներր \ափրշ-

III iii If ե ցին, տարան և ոչնչացրին գործարանի պղնձե և երկաթե մեքենա յքր և տպարանի տա -

/. երր >/՝'; Թեսդիկր նշում է, որ «1793 թվա կանեն 1Ս'Ր$> կ^ս Գար շարունակող տպարանական 

ամլություն մր կտիրե է ջմիածին։ Վերագրելի քաղաքական գեպքերու, որոնք կտագնապե-

ցուցանեն Հայ աշխարհը, հետևապես նաև Ս. Աթոռը։ Հովհաննես Ր Կարբեցոլ կաթողիկոսի 

օր որ միայն, 1842-ին կտպվի Հ. Շ ահխաթունյանի *Ս տորագրութիւն կաթու ղիկԼ էջմիածնի • 

շահեկան երկհատոր գիբքը»՝№լ Գ, Լևոնյանր այդ դադարր հասցն՛ում է մինչև 1838 թ., երր 

քույս տեսավ աՀարիւր և չորս պատմութիլ}, հաւաքեալ ի հին և նոր կտակարանէ» ռուսերենից 

1'արգմանված գիրբր,* 

էջմիածնի տպարանում տպագրված գրքերր պրպտելի;/ մեր ձեռքն րնկավ մի Սաղմոսա-

րան, որր լույս է տեսել 1819 թ»։ Այս թվականը, ինչպես տեսնում ենք, բավականաչափ հեռոլ է 

4 Սիմ հո), կաթողիկոսի դրած և 1773 և 1777 թթ- տպագրված տաղարաններից չի պահ-

՛պանվել Հ այտ ոտանի ոչ մի գրադարանում։ 
0 Հովսեպոս Եբրայեցու պատմության գրչագիր օրինակներից 4-ր պահվում են մեր Մա-

տենադարանում, որոնցից Ստեփանոսի ձեռքով գրվածր կրում է 1909 համարը։ 

Պատմության թանգարան, Հնատիպ գրքերի հավարած ո,, .V 464, 

• «էջմիածին», 1958, սեպս։., էջ օՅ.՝ 

8 Տե՛ս «Բանբեր Մատենագարանիճ՝t Երետն, 1958, X 4, էջ 428—429։ 

՚ ^ /• Ե ր ի ց յ ա ն, Պ ա ամ ական տեսություն հայ տպագրության, Տփխիս, T879, էջ 26։ 
10 P ե " դ ի կ։ Տիպ .ու տառ, էջ 177 ։ 

л և ո ն յ ա ն, Հայ գիրքր և տպագրության արվեստը, Երևան, 1958, էջ 215։ 



9ե (^Լոդիկի և թե Դ. Լևոնյանի նշած թվականներից, Բերում ե Նր Սաղմոսարանի լրիվ տիւոդո-

a ա թերթը. Սաղմոս Դա վթի։ Որ և կոչի Սաղմոսարան. Տպւսգրեցեալ ի Մեծի Աթոռոյ Սրբոյ 

էք միածնի Հրամանաւ Տեառն Եվւրեմի.... կաթողիկոսի ամենայն Հայոց, ի թուոքն մերում 

1ՒՄԿԸ (1819) ի т и/. и. Լուսավորչինէ 417 Լք, 16՝^Հ11 սմ. ձս"/'/է (Մատենադարանի հայտ՛ 

դիտական դրադարւսն, .V 2213d It 

Այս Սաղմոսարանր անհայւո Լ մնացել if եր մատենագ հաներին 12» Ղրա, ինչպես և մի ՐI՛ ՚ 

и յլ գրքերի աոկայությոէնր ապացուցում Լ, որ տպարանական գտդարր այնքան երկարատև՛ 

չի եղել, ինչպես ենթադրվում Լր: Սաղմոսարանի հիշատակարանի մեք ասվում Լ, "ր երկար 

տարիներ անգործության մատնված տպարանր Եվւրեմ կաթողիկոսի օրոք հիմնովին նորոգվում՝ 

և գործի Լ դրվում. «...Արդ որր յանդիման [ինիր սովաւ մի ձանձրասք 

իք ւՒւե1••• Տէր ԱիՏՀօՆ... 

ր գնա շ/սա ա կաթողիկոսն և մանավանդ գվերանորոգօղն տպարանիս գՏԼր Եվւրեմ յոգնավիշա 

ւ. ր բա ղան վեհապետն, որ ի նեղութեանս ժամանակի... ս յ ա յ ծ ս ւ ս U l g l l յ ց ս С| Г ե թ է ի И ի մ ա ն!, " Ո -

I ո գ ե ա ց ց տ ս յ ս ւ ր ա ն ն u r p n j t p u f i j i u . . . զ |սան<]11ւրեա|ն |ւ p i u q n t J ա մ ա ց ն ե տ է » (րնդգծումր մերն 

Է — Շ. Շ.)\3, 

Եվւրեմ կաթողիկոսի օրոք «Սաւլմոսարանհ֊ից հետո լույս՛ Լ տեսել ևս մեկ գիրք։ հրա տիտ-

ղոսաթերթում կարդում ենք. Կտակ վասն վ՚րկագործ Չարչարանաց և խաչելութեան Տեառն d ՚ 

րոյ և փրկչին Յիսուսի Քրիստոսիt Ի տասներորդում ամի Հայրապետութեան Տ .՝ Տ. Եվւրեմ այ 

կաթուղիկոսի... Յամի տեառն 1Տ20, մարտի 26, ի տպարանի սրրոյ Լուսավորչին. 30 Լք, 18^12՜ 

ոմ. չափի (Մատենադարանի հայագիտական գրադարան, Л" 7955)։ Այս գիրրր նույնպես չի• 

հիշատակված մեր մատենագետների մոսո 

Որոշ դադարից հետո տպարանր վերսկսում Է գործել Հովհաննես ծարրեցի կաթողիկո-

սի օրոք, բայց այնուամենայնիվ դււ-րձյալ ավելի շուտ, քան ենթադրում Լին Դ ՚ Լևոնյանր ե 

Բեոդիկր: Այդ Է ապացուցում մեր ձեռքի տակ եղած 1833 թ, տպագրված ((Ձայնաքաղ շարա-

կանրս, որ նույնպես անհայտ Է եղել մեր մատենագետներինt ՛հրա Էբիվ աիտդոսաթերթր հետև-

յալն Է. Ձայնաքաղ շաբտկան յորում բովանդակեն հոգենուագ պաշտօներգաթիւնք սուրբ եկե-

I'{եցէոյ Հայաստանեայց ի վւառաբանո t թիւն.., Ւ Հայրապետութեան... Յովհանեու Ն արբեցայ... 

ի սուրբ կաթուդիկԼն Էքմիածին. Յամի տեառն 1833 և հայոց ՌՄՀԲ, 56 էք, 33 \Հ22 սմ. չտփի-. 

Այս գրքի հիշատակարանում ուշագրավ են հետևյալ տողերր. «Արղ ՝ որբ վայելԼք զհոգեշունչ եր-

գարանս... յիշևսքիք յ արման ա in ր մադթանս ձեր գվերահաստատօղն Տ պարանիս ••. ութերորդ 

Յովհաննէս Կարբեցի... կաթողիկոսն ամենայն Հայոց, որ յետ վճարելոյն զմեծ մարն պարտուց 

!.րրոյ Աթոռոյս՝ հոգ կայաւ մեծա քան աշխատու թեամբ և վասն շինու թե ան և զպայծառութեան 

սորին, որ ահա իբրև զի՛ր առաքին նաիւախայծ ւդտոլդ զսոյն Երգարան ի (ո յn րնծայեւսց վերրս -

տին տպագրութեամբJM*i 

J այնաքաղ շարականից հետո տպագրվել են հետևյալ գրքերր. 

r | i r f հ ա ն դ ի ս ա դ ր ո ւ p i , ա ն ց inol'iji tj կ ա յ ս ե ր ա կ ա ն ա ց : Շ արակարգ եալ ի ՍիմԼօնԼ կաթոդի-

կոսԼ... յաւելուած ովք նորահիւ „ շարական шр և աղօթից. Յամի տեառն 1833. Տ պետ լ 3-րդ ան -

գամ) 

Տ օ ն ա ց ո յ ց . . . յօգնական կարգւորաթեամբ և աշխատասիրաթ. Տ. ՍիմԼօնի սրբազան կա թո՚ ֊ 

ղիկոսին... ս. Ւչմիած ին տպագրե ալ. •• ի վեհափառ հայրապետութեան... Տեառն 8-րդ 3 ովհաննու 

Կարրե/բոյ... Յամի 1835, 576 I p, 16^Հ11 սմ. չափի (Մատենադարանի հայագիտական գրա-

դարան, Л? 7930)t Սրա հիշատակարանի մեք կարդում ենք. «...յիշեսքիք... զվերաՀաստատօղս 

տպարանիս, •• 3 ովհաննԼս Կ արբեցի... կաթուղիկոսն... ազգասիրութեամբ և մեծա քան աշխա-

տութեամբ հոգ կալալ վասն շինութեան և պայծառութեան սորին» (Լք 575 )t 9*. Զարպ Հա ն ա՝լ -

յանի մատենագիտության մեք vSոնացույցսերի» Հայով ածում նշված Լ Ս. Երևանցոլ <rՏօնացոյ-

12 Տե՛ս «Բանբեր Մատենադարանի)՝, Երևան, 1958, Л» 4, Լք 434г 

1 3 «Սաղմոսարան», էքմիածին, 1819, Լք 41J Ըստ Վահան Պ՛ա լամ դար յանի, Եփրեմ կա-

թողիկոսի օրոք trS պարանի վերակառուցման աշխատանքները շարունակվում են, բայց տպա-

րանր չի գ.ործում» (տե՛ս «էք միածին», 1958, .V 9, Լք 3d)t 

H Մատենադարան, Հայ գրակ• հավարածու, Л 8084, Լք 562 (րնդգծամներր մերն 

են—Շ. Շ.)։ 

Այս գրքի առաքին տպազրությունր լԱւյս Լ տեսել Ն. Նախիքևանում, 1794 թ ՛ , «Գիյւր 

ս-գօթիք) սակս րոտ արժանւոյն հւսնդիսիւ տօնեցերոյն... л վերնագրով/ 111 հյրստարակությ՚սն 

մեք ակնհայտ Լն հավելումներ ը սկզբից և վե ր ք ի ՚ ր Տե՛ս նան «Բանբեր Մատենադարանի՛ , 

1958, M4, էք 435$ 



ցքւ» աոաջին 1774 թ. հրատարակությունր t երկրորդ և վերջին հրա տա րակոլթյունն այստեղ հա-

մարված Է Կ. Պոլսի 1799 թ. հրատարակությունր, իսկ այս4 1835 թ. հրատարակությունը չի 

հիշատակվ ած{՚(>։ 

r j i r f ո г 1| ոչ ի Մ ա շ տ ո ց , յորում աւանդ են սրբազան արարողութիւնք ազդիս ըստ սահմա-

նադրութեան սուրբ եկեղեցւոյս Հայաստանեայդ՝ 1836, 447 1,ջ, 19 12 սմ. չափի (Մատենա-

դարանի հա յա դիա ական գրադարան, Л 11432 ի Այս գիբթր չի հիշատակված Օ՚եոգիկի «Տիպ 

ու տառ), ֊ ի Էջմիածնի տպարանի հաւովս/ծո մ: Ա- Ղազիկյանր fՄաշտոց» հատվածում ենթա-

դրում կ, որ 23-րդ հրատարակությունր 1836 թ. Էջմիածնում տպագրածը պետք է lJ,ljի> սա-

կայն իր ենթադտությունր դնում է հարցականի տակ\7 ։ Այս «ՄաշտոցիЛ մասին հիշատակու-

թյուն չկա նաև. 7". Լ և ոնյանի մոտ^&է 

րԱ1րձրսւ(|ՈյՕ կ ա ր գ ւ ս դ ր ո ւ թ իւ 1'ւ. 3 աղագ и կաոավւորութե-սն գործոց Լուսաւորչական Հայոց 

եկեղեցւոյ ի Ռուսաստան, 1836։ 

Հ ա ր ի ւ ր և չ ո ր ս u n i r p պաւոմւււ|) ի ւ ն . 1838: 

Лш^пд գիրք; Որ րստ /"որհրգոյ և րոտ պատշաճի ի՛րաքանչիլր աւուրց տարւոյն զհին ' լ 

զնոր զկտակարանացն բանս ի սուրբ եկեղեցիս Հայաստանհւսյց րնթեռնելիս րնդ ա յ չ հարկաւոր 

աղօթից և ճառ ի ц շարակարգ ելոց. •. Տպեալ... Յամի տեառն 1839 ե հայոց ՌՄԶԸ, ի տպարանի 

գերագահ Աթոռոյն Սրբոյ կաթուդեկէ էջմիածնի, -Տ1 7 էջ, 45\Հ2օ սմ. չավւի (Մատենադարանի 

հայագիտական գրադարան, Л" 9948ի Այս դիրրր հարուստ կ գլխագրերով և նկարներով, Այս 

մեծադիր «ճաշււցր» անհայտ կ մնացել մեր մատենագետներին, նրա մասին հիշատակություն 

չկա Ա. ՛Հա զիկ յան ի «Հայկական նոր մատենագիտության» մեջ, որի «ճաշոց» հատվածում (> -/"/ 

Հրատարակությունը համարվում է Կ՛ Պոլսի 1793 թ. տպագրությունր, 7 ֊ րղ.ր՝ Կ. Պոլսի 1/99 //•» 

8-րդրճ 1872 թ. էջմիածնի տպագրության ր, իսկ 1839 թ. տպագրությունը դուրս է մնացել Արա 

ցանկիցԹե ո դի կ ի «Տիպ ու տառ ն ֊ ի մեջ նույնպես չկա հիշատակություն դրա մասին։ Գ. Զ ՚ ՚ ՚ Ր " ! ՚ 

հանալյանր «ճ ս.շոց»~ ի 3-րդ հրատարակությունը համարում կ Կ• ''եոլսում 1793 թ• տպագրա-

ծը, իսկ 4-րղ.ր՝ էջմիածնի 1874 թվականինր-Պ, 

l u n r f i p q u i տ ն տ ր u ր ր ս ւ գ ա ն սլաւոսւրագ հ . ըստ ա րտ բոզութեան и ր [in յ եկեղեցւոյ Հայաստա-

նեայց։ Տպագրեցեալ... հրամանաւ Տեառն ՛Լ"1 կասոլ... կաթուղիկոսի... Յամի Ո՛Չ HQ։ Վերստին 

տպեալ... հրամանաւ 3ովհանն.ոլ ութերորդ Կարբեցւոյ... կաթուղիկոսի... 1840... 35 էջ. 31՝^Հ21 

սմ. չափի (Մատենադարանի հայագիտական գրադարան, -V 8680): Ա. ՛Հաղ իկ յան ր «Խորհրդա-

տետր» հատվածում էջմիածնի տպարանում տպսւգրված խորհրդատետրերից նշել է միայս 

1873 թ. տպագրությունը (էջ 1167)։ Այդ տպարանում տպագրված 1788, 1840 և 1866 թվա-

կաններին հրա տարա կվածն երր չեն նշված։ 

Կ ե ր ա կ ո ւ ր Րսւ Bui ն ա յ ի ց , 1841։ 

8 . Շ ա հ խ ա ո ո ւ ն ե ա ն . Ստորագրութիւն կաթուդիկկ էջ միածնի և հինգ գաւառացն Արաբա֊ 

տայ, 1842։ 

11. г И IJ и ա թուարանու pbuifi աշխատաոիբեալ ի Կարապետ Ա. Սարկաւագէ Շ ահնազաբեանց, 

աւսուցչէ թուաբանութեան ի ճեմարանի Սրբոյն էջմիածնի... էջմիածին։ 1842, 140 .[ջ, 23՝)Հ15 սմ. 

չափի (Մատենադարանի հայագիտական գրադարան, №8283)» Այս գիրքր նույնպես անհայտ է 

եղել մեր մատենագետներին։ Կ. Կոստանյանի «Կարապետ ՛Լ. Շահնազարյանի կենսագրությունր» 

աշխատությունից իմանում ենք, որ Կ. Շ ահն ազար յան ր էջմիածնի միաբաններից է եղել։ Նա 

1835 թ. ու զարկվել է Թիֆլիս՝ Արզանյա նների մասնավոր վարժարանում ռուսերենի և թվաբա-

նության մեջ կատարելագործվելու։ 1836 թ. Հովհաննես Կարբեցին նրան ուղարկում կ Մոսկվա.յի 

Լ տզար յան ճեմարանում սովորելու։ 1839 թ. նա ավարտում է ճեմարանը, վերադառնում էջ-

միածին և նշանակվում Մայր Աթոռի ժառանգավորաց դպրոցի ուսուցիչ և տեսուչ։ Նա դասա-

վանդում է հայերեն, ռուսերեն և թվաբանություն։ Այդ տարիներին դրում է դասագրքեր։ Ահա 

այս թվաբանության դասագիրքն էլ դրվել է այդ տարիներին և 1842 թ. տպագրվել էջմիածնի 

տպարանում։ Կ- Կ ոստան յան ր վերը հիշված զ բքի մեջ նշում է սույն թվաբանության դասագրքի 

1849 թ. տպագրությունը։ 

16 Տե' и Գ. Ջ ա ր պ հ ա ն ա լ յ ա ն, Հայկական մատենագիտություն, Վենետիկ, 1883 

էջ 682—685։ 

17 Տե' и Ա. Ղ ա զ ի կ յ ան, Հայկական նոր մատենագիտություն, էջ 1/96։ 

18 Գ. է և,и ն յան, նշվ. աշխ., էջ 215։ 

,19 Ա. Ղ աղիկ յան, նշվ. աշխ., էջ 1690—169!։ 

20 Գ. £ ա ր պ հ ան ա լ յ ան, նշվ. աշխ., էջ 385 — 386։ 



Ա յո պիս.ո i j , ՀովՀ անն ես հարբեցին կա [J ալի կաւ ձեռնադրվելուց հետո վերանորոգում Լ ապա-

րանր ե 1833—1842 թթ. ընթացքում տպագրել Լ տալիս տասնմեկ գիրք։ Այգ ԳՐՔ^րի տիտ-

ղոսաթերթերի in Հիշատակարանների տվյալների Հիման վրա ժխտվում Լ այն սխալ կարծիքը, 

որ կա տպագրության գործի պատմությամբ գբաղվող մեր բանասերներից Թեոդիկի, Լևոն-

յանի, Ալ. երիցյանի և ուրիշների մոտ, որոնք տպո՚րանի գործունեո։թյան երկարատև գագարը 

1793 թվականից Հասցնում են մինչև 1842 թվականը։ 

Շ . Շ Ա Հ Ն Ա & Ա Ր Յ Ա Ն 

Հ Ա Յ Կ Ա Կ Ա Ն ՄԱՆԿԱԿԱՆ ՄԱՄՈՒԼԻ Ա Ռ Ա Ջ Ի Ն ՕՐԳԱՆՆԵՐԸ 
<՛Թութակ Հտյկաղյան» խորադիրր ///՛՛•'"/ պարբերականի մասին Հիշատակություններ կան 

V - 4՝ա լեմքյաբյան ի, 9՝. Լեոնյանի և ՀովՀ, Պետրոս յանի մոտ։ Ս ՛սկայն այգ Հևդինակներր Հա-

կասական, երբեմն անճիշտ տեղեկություններ են Հաղորդում գրեթե անՀայտ այդ պարբերա-

կանի բնույթի, լույս րնծայման ժամանակաշրջանի, /ոմբադիր-Հրատարակիչների ու տշխատա-

եիցնեյւի, ծավալի, ինչպես նաև Հրաաարակությա)ւ Հանդս:մանքների մասին։ Ավելին, անծանոթ 

լինելով պարբերականին, ՀովՀ. Պ ե ար.1ս յանր, ոչ միայն չի տվել նրա ոյւևԼ Համարի ր/'Բէ1'ո ՜ 

դ րաֆիան, այլև «Թութակի Հայկազյանին л ևեթ ս՚դրարար վերագրել Լ ((տգգային, տնտեսա-

կան» բնույթ^։։ 

Զմյուոնիայի Հայ մամուլի պատմությունն ուսումնասիրելիս, մենք Հանդիպեցինք «Թոլ՛ 

թակ Հայկագյանին» վերաբերող մի շարր տպագիր աղբյուրների, ինչպես նաև Հաջողվեց ձեռք 

րերել պարբերականի երկու Համարների միկրոֆիլմր։ 'հրանք Հնարավորություն են ընձեռոս) 

մոտիկից ծանոթանալու այդ պարբերականին, // նա Հատելու այն, ճշտելու նրա պատմության 

'.՛ետ կապված մի շարք Հարցեր։ 

Մեր խոսքր նախ և առաջ ՄԼսրոպ Նուպարյանի ((Եմ մանկական Հիշողությունները» վե ր -

նա գրով մեմուարի մասին Հ, որ տպագրվել «Արևե լյա)։ մամուլիս 1893—1894 թթ. Համար-

ներում։ Ո լ րվագծելով Մեսրոպյան վարժարանի աոաջին շրշան ի պատմությունը, Մ. ՛հու պար -

ւանր խոսում Լ նաև վարժարանի սաների Հրատարակած տպագիր պարբերականների մասին։ 

հր ան ցից աոաջինր Հենց մեղ Հետաքրքյլող «Թութակ Հայկազյանն» Լ։ Նոլպարյանր վկայում 

Լ, որ Մեսրոպյան վարժարանի մի խումբ սաներ մանկավարժ Անդրեաս Փաւիազյտնի Հորդոր-

ներով ու խրախա սանքով Հիմնել և)։ սեւիական տպարանհա, իրականում, նույն Հուշտ-

գրողի վկայությամբ, մի ((անշուք և ամենախեղճ» Հաստատություն Լր և «Հազիվ տպարանի 

մ՝ երևույթր կրնծայեր»։ Տ պարանի Համար իբրև շենք ծառայում Լր ինչ-%որ լքված տան մի 

անկյանը («որևԼ տան մ՛՝ որ հ Լ նետված մեկ սենյակի մեջ» )։ Աշակերտական այդ տպարանր 

չաներ նաև անՀրաժեշտ սարքավորում և տպագրական մեքենա։ Նրա մամուլները իսկական 

տպագրական սարքի <rՀետ Հեռվանց միայն նմանանք մր կբերեին» և փայտից Լին պատրաստ-

ված։ Տ պարանի տառային ֆոնդր ևս չափազանց խղճուկ Լր։ Նրանում Զ մ J ուռն ի այ ո ։ մ 

ծ ող զանազան տպարանների Հին տառերն Լին օգտագործվում։ 

Նուպարյանի այդ և այլ աղբյուրներում Հրատարակված Հուշերը լայս են սփռում նաև 

г Թութակ հայկազյանի>, խմբագրի ц Հրատարակչի Հարցի վրա ։ Հակառակ Հին և նոր այս 

վկայությունների, որոնք պարբերականի խմբագիր են Համարում տ. ՛Լ ր թ ան ե и ին՛ձ, Նուպար -

(անր պարզ ու "{՛ոշ Հիշատակում Լ, որ նրա խմբագիրներր և ընդՀանրապես Հրատարակիչ-

ներր եղել են Մեսրոպյան վարժարանի բարձր դասարանի աշակերտները։ Րրենք՝ աշակերտ -

ներր գրում Լին կամ թարգմւսնում <гԹութակ Հայկազյանի» նյութելէր, իրենք շարում ու սրբա-

դրամ Լին, իրեն ր Լլ տպագրում ո։ տարած ամ ։ Ինչ վերաբերում Լ պարբերական ր խմբագրելուն, 

1 Հ ո վ Հ . Պետ բոս յան, Հայ պարբերական մամուլի բիբլիոգրաֆիա (1794 -—1900), 

Էրևան, 1956, Լ ջ 170։ 

2 «Արևելյան մամուլ», ՀԼմյուռնիա, 1894, Լջ 730։ Անդրեաս Փափադյանի մանկավարժական 

դործ ունե ութ յան մասին տե и մևյ։ Համ ա ռ՚ո ա տկնարկր տպա գրված VU ովե տական մանկավարժ» 

ամսագրի 1962 թ. .V 11-ում (Լջ 73—80): 

3 (clj ասիս ի» 1884 թ. Л" 3731-ում տպագրված Հայ մամուլի ցանկի կազմողր (Մ. Ն. Եր-

րէկյան) ևս պարբերականի խւէրագիրր Համարում Լ տ. 'Լրթանեսին (Լջ 56)։ Այս աղբյուրի 

՚Էրա Լ Հենվել Գալեմքյարյանր նշելով, թե պարբերականի Հրտտարակիչր տ. Վրթանեսն Լ։ 



11. պա այգ պարտականությունը ես կատարում Լին «երեր րնկԼ՚րակիո գպրոցակս՚նները,»4, Գ.սւ-

ցե այս երեք խմբագիրներից մեկը Հենց / / / . Վրթտնեսն Էր, ԲաձՍ Գ'ս բավական չէ «Բ՛ու՛-

թակ Հայկազյանի» խմբագիրը ե tnu/արանապետր տ» Վրթս՚նեսին համարելու. Համար, ինչպես 

գա, վերոհիշյալ աղբյուրներից զատ, արել են Հ• Քոս յան ր° ե. ՏՀմյուռնիայի Հայկական գաղու-

թին նվիրված արժեքավոր «Հ՚ուշամատ ւանի» Հեգին ակր0։ Առավել ես, որ Վրթանեսի անունը 

լ են ք գտնում «Բ՛ութակ Հայկազյանի>: աշխատակիցների ու ղեկավարների ցանկում t 

«Թութակ Հայկազյանի» լույս ընծայման Ժամանակաշրջանը Համարվում է 1854 — 1855 թթ• ՛ 

It*ելով այղ տարեթիվր, Գ. էևոնյանր, իսկ նրա Հետևությամբ նաև Հուէ!. Պետրոսյանը գրում 

հն, թե այն մի տարվա կյանք էլ շի ունեցել ե. 1855-ի սկգբներին վւակվել է։ Pայց գեոևս 

1894 թ. Մ. Նու պար յան ր վկայել է, որ Մեսրոպյււն վարժ՚որ:սնի աշակերտների «առաջին 

խումբը տարիե մը Հետե իր Հատուկ ապաբանեն Թութակ կհրատարակեր» , ևրբ երկրորդ 

խումբր Հրատարակեց «մի այլ պարբերական՝ իբրև մրցակից Թութակ Հ ա յ կ ա զ յ ա ն ի » : P'h և 

Հայտնի չէ, թե որքան է տևել այգ մբցակցությունր, դժվար չէ եզրակացնել, որ պարբերա-

կանն իր զոյոլթյունր պաՀպանել է մեկ տարուց էլ ավելիւ Մեզ թվում է Հավաստի չի կարելի 

Համարել նաև պարբերականի դադարման մինչև այժմ ընդունված թվա կա նր՝ 1855-ըг Ավելի 

Հավանական է, որ պարբերականը դադարել է Հաջորդ տա Րին, երբ Մե и րոպ յան վարժարանի 

Հետադիմական • Հոգաբարձության ր Հաջողվեց գպրոըիյք վտարել իր սաների տպագրական գոր-

ծ ունեությունր խրախուսող առաջադեմ մանկավարժ Անդրեաս Փ՚սւիազյանին< 

Փ՛ոքրածավալ այս պարբերականո, չնայած «օրագիր» վերտառությանը, էՈԼյս •'.// տես-

նում ամիսը մեկ անգամ, բայց ոչ կանոնավոր Հաճախականությամբ։ Մեզ Հայտնի աղբյուր-

՜նԼրը կոնկրետ գաղաւիար չեն տալիս այն նյութերի մասին, որոնք զետեղվել են ամսագրում, 

այն Հարցերի մասին, որոնք արծարծվել են նրա էջերում։ Այգ պակ ասր որոշ շ՛՛՛՛ք՛ով լրացնելու 

Հնարավորություն են րնձեռում պարբերականի պահպանված երկու՝ 1855 թ. մարտ (Л» 3J և 

մայիս (Л 5) ամիսների Համարներր՛ t 

Նկատի ունենալով, որ այդ պարբերականից Սովետական Հայաստանի և Միության գրա-

դարաններում չկա և որ այն կարող է Հետաքրքրել Հայ մամուլի, ինչպես նաև գաղոլթաՀայ 

4 ՛գրոցի պատմությունն ուսումնասիրողներին, Համառոտակի անդրադառնանք այդ երկու Հա-

մարներին։ Նախ և առաջ աչքի է զարնում այն, որ ամսագիրն ՛ունեցել է իր որոշակի պրո-

ֆիլը* «Բարոյական, բանասիրական ե ուսումնական»— այս խորագիրն ինքնըստինքյան վկայու-

թյուն է այն մասին, որ պարբերականն ունեցել է գաստիարակչական-ուսուցողական բնույթ։ 

Թեև այն չի փայլում իր ձևավորումով, բայց պատանի Հրապարակագիրները նյութերը տեղա-

վորել են ըստ բաժինների, էջերը շրջավւակել ղուգաՀեռագծերով, նյութերր շարել երկոլ սյու-

՛նովդ, օգտագործել տարբեր տառանմուշներ։ «Բ՛ութակ Հայկազյանի» սովորական ծավաչր մեկ 

մամուլ է (16 էջ)* 

Ամ սադրի այս Համարներում զետեղված նյ՛ութերր բազմազան են՝ քերթվածներ, ոտանա-

վորներ (մեծ մասը գրաբար), պատմվածքներ, զրԴ ւյցներ, Հետաքրքրական Հաղորդումներ, 

Հանելուկներ, նամակներ, որոնք դրված են արևմ՚ոաՀայ գրական Լեզվով։ հր անք գլխավորա-

պես թարգմանչական են և Հիմնականում անստորագիր, որն բստ երևույթին կոլեկտիվ աշ՛ 

իւ ա տան քով ստեղծված լինելու Հետևանքն Է։ հյ՛ութերի Հեղինակներից, բացի «Ջ- Ա՛ Ա՛» և 

«Ա. Ս. 3. Պ. и սկզբնատառերով ստորագրողներից, Հայտնի են ՛Լ - Հար. Սիմոնաքյանը, որր 

թարգմանություն Է կատարել Հունարենից և (հալոլստ '/ոստանդյանը, որն ամսագրի .V' 3—՚ւլմ 

*լետեդել Է անգլերենից թարգմանված մի գրույց°։ 

«Թութակ Հայկազյանը», որրան գա Հնարավոր Է դատել մեզ Հայտնի երկու Համարնե-

րից, կապված չէր բուն կյանքի, առավել ևս Մեսրոպյան վարժարանի և զմյուռնաՀայ իրակս։ ֊ 

4 Ն շ ա ն Պ ա պ ի կ յ ան, Տարեցույց, 1907, ' / . Պո/իս, երկրորդ բաժին, էջ 14* 

5 Հ. Ք ո и յ ան, Հայք ի Հէմյուռնիս, և ի շրջակայս, ՛Լ իննն ա, 1899, էջ 278։ 

6 Պ. Ս ի մ ոն յ ան, Հուշամատյան. Հայկական &մյոլռն իա, Փարիզ, 1936, էջ 36։ 

7 Մենը օգտվում ենք այգ Համարների մեր սաս՛ ցած մի կ ր ո ֆ իլ մի у Հանված լուսանկարչա-

կան պատճենից, որի երկու օբինակր տրամադ րված են Ալ. Մյասնիկյանի անվան պետական 

Հանրային գրադարանին։ 

$ Այս փաստն իրավուն ք է տալիս վկայելու, որ Հայտնի ւիիլիոովւա-բնագետ Գալուստ Կոս-

սոանդյանը սկզբնապես սովորել է ՏՀմյուռնիայի Մեսրոպյան վարժարանում և դեո մանուկ Հա -

սակից Հանդես է եկել ւսշխարՀաբար թարգմանություններով, Հանգամանքներ, որոնք ինքնըս-

•ոինրյան Հետաքբյյյւական են նրա կյանրն ուսումնասիրողներին։ 



նու թ յան հետ։ Այն ավելի շուտ դպրոցականների րնթերցանէ ւթյան համար նախատեսված 

նյութերի ուրույն ժողովածուի ւոպտվորութ յ.ուն կ թողնում։ 

Ամսագրի ամ բողք ական հավաքածուն չունենալու պատճառով մենք գրկված ենք նրա՝ 

րովանդակության մասին քիչ թե շատ լրիվ պատկերացում տալու հնարավորությունից։ Բ ա (rj 

1855 թ. մարտ և ապրիլ ամիսների համարներր օգնում են որոշ չափով լրացնելու այդ բացը, 

Այդ համարների բովանդակությունն աո անձնապես հարուստ չկ։ Նրանցում զետեղված նյու-

քձերր գերազանցապես բարոյախոսական բնույթ ունեն լ Այդ աեսակետից բնորոշ Է .V 3-ում 

տպագրված աո աքին հոդվածր։ Պարբերականի հրս՚տարակիչներից մեկի թարգմանած ա յ գ 

հոդված ր պատմում կ այն դժվարությունների մասին, որ ((աներկ յոլդության և. արիության» 

շնորհիվ իրենց պատանի հասակում կարողացել ես հաղթահարել « աշխ արհի երևելի մարդիկa։ 

Հոդվածում իբրև օրինակ շատերի թվում Հիշատակվում ՚ նաև «Մեծն Պետրոս• Ա. ռուսաց կայս-

րը >>, որն a իր մանկության հասակր մեծամեծ վտանգներով ան ցու да լ Հունարենից թարգման-

ված այս հոդվածն ավարտվում կ հետևյալ խրատով։ ((Այն, որ վարձանաց և դժվարությանց 

գեմ կրնա մարտնչիլ, այնպիսին կհաշողե իր մտքին դրածր հառաք տանել և վերքապես գո-

վելի անուն մը и ՛ո ա ն ա ր)։ Նման կարգի խրատներ են պարունակում նաև. մի շարք ա J Լ նյութեր* 

Աշակերտական այդ պարբերականում ա եղ են գտել հարուստներին " ւ տիրապետող խա-

վին մերկացնող արտաքուստ ((անշառ», բայց իրականում խարազանող նյութեր, Ղ՚րանցից կ 

• • Հնդկաստանցի իշխանի մր ապերախտումյունրь վերնագրով անստորագիր հակիրճ ՛լք՛"1J 'JՐ"11 

ուր մերկացվում Է իր կյանքր փրկած ((արա ալ գերիի» նկատմամբ ((անխիղճ մարդ՛ու»՝ իշ-

խանի ((արտաքո կարգի» վարմունքր. Ծովում խեղդվոդ իշխանի մազերից քաշելով ստրուկր 

փրկում կ նրա կյանքրլ «Անօրե՛ն, — ո,2բի 4 աԼՈէ JJ Հևտո արաբի վրա կ հարձակվում մահից 

փրկված իշխանր,—ի՛նչպես համարձակեցար քոլ անարժան ձեռքդ իմ օրհնեալ գլխո' и վրա 

դնելու»։ Եվ նա հրամայում կ սպանել իր «գլոլխր ս/ղծած» ստրուկին։ Երբ իշխանր նորից կ 

ծովն րնկնում և օգնություն խնդրում, նրան հիշեցնում են, թե ինչպես վարձատրեց իր կյանքը 

վ րկած ստրուկին և թողնում, որ խևղդվի իր ապերախտության համար։։ 

Ո ւշագրավ կ «Ակամա աստղաբաշխ» հեքիաթի թեման։ Նրա հերոսր «աշխատասեր հնա-

կարկատ» Ահմետն կ, որի միակ երագանքն իր կւանքր խաղաղությամբ անցկացնելն Լ։ Սա-

կայն նրա գեղեցիկ կինր% Սիտարան, «գոհ չկր իր կրկանր աղքատիկ վիճակեն՛., և միշտ խենթ 

ու մենթ բաներ կհնարեր իր մտացր մեք հարստության և մեծության հասնելու» համար։ Փառա-

սեր, աչքածակ, պճնամոլ կինը մի օր տեսնելով թագավորի մոդապետի «փառավոր հագուստ-

ներ հագած, գոհարներով զարդարված և նաժիշտներով բոլորված» կնոքր, պահանքոլմ կ ա-

մուսնու ց թո դնել հնակարկասԻՈ։ թյուն ր և աստղաբաշխ դառնա լ։ Ննոք նկատմամբ ունեցած սի-

րուց դրդված Ահ մ ե ար վաճառում կ իր ունեցածր և աստղաբաշխական առարկաներ դնելով 

իրեն աստղաբաշխ, գուշակող հռչակում։ Պ ա տտՀտկանությունն օգնում ( նրան։ Նա Համբավ Լ 

ձեռբ բերում, միանգամից մեծ գումար ստանում, բայց «իր բաղդին բ անել՛ուն վրա» չի ուրա-

խանում և նախկին կյանքն կ երազոււՒէ Կինն, ընդհակառակը, ոգևորում կ ամուսնուն. «հա-

ւ՛. աքացիր այս նույն արՀեստիդ մեք ու մենք Հարուստ և երք անիկ պիտի ըլլանք»։ Չկարողա-

նալով դիմադ րել կնոջ փ առա սի բութ յան ր, ԱՀմետր ստիպված նորից Է մոգության դիմումէ 

Մարդիկ սկսում են նրան Հավատալն։ 

Հեքիաթի շարունակոլթյունր Հայտնի չկ։ Այն պետք կ Հրատարակվեր պարբերականի Հա-

քորդ Համարում, որր մեղ չի Հասել։ Դժվար Լ ասել, թե ինչով կավարտվեր իր ե ր քան կութ յունն 

ազնիվ աշխա տանրի մեք տեսնող ամուսնու և նրա փառասեր ու ւխոդամոլ կնոք կոնֆլիկտր, 

ինչպես կզարգանային իրադարձո: թյուններր մասամբ «Քաք Նազարի» և մասամբ կլ «Ոսկե 

ձկնիկի» սյուժեն Հիշեցնող այս Հեքիաթում t Բայ у մեղ հայտնի հատվածն կ Հնարավորություն 

կ տալիս ե դրա կացն ելու, որ Հեքիաթն րնթերցող ների մեք կտոաքացներ սեր՝ դևպի աշխ ա տան-

ք՛ ր, համակրանք* դեպի ազնիվ արՀեստավորր և ատե րւթյուն1 փառասեր մարդկանց նկւստ֊ 

մ ամբ է 

Աշխատասիրության, իր շնորՀքր կատարելագործ ելոլ և ձեռք բերած նվ՛աճումով չՀանգրս-

տանալու գադափարն կ րնկած պարբերականի տպագրած ղրու յւյներից մեկի հիմքում։ Նր՚ս-

Հերոսր ո կտոր մի չոր Հացով» ապրող, «որբ և աղքատ», «անտանելի խեղճությանց» ՚ 1 եք 

դտնվոդ Աամվելն կ, որր, սակայն, օժտված կ նկարչի, իր իսկ վարպետի նախանձր շարժող• 

տաղանդով։ Իր աո աքին նկարով բարեկեցիկ կյանք ապահովելով, նա այլևս, չի ստեղծ ագրր*՞ 

•՚ «Թութակ Հայկազյան», $Լմյուոնիա, 1855, X" 3, կք 35։ 

10 Նույն տեղում, М> 5, կք 69— 73i 



•-ձու մ և զոհ է գնում «խիստ ագահ և կծծի» իր վարպետից ժառանգած որկրամոլությանը։ 

Սովորել միայն չավը, միշտ ղեկավարվել վեհ գա ղա վ։ա բներով,— այո հետևությանն է հանգում 

լւնթերցողր կարդալով ղ րույցր\\լ Նման գ աղավւարախոսութլամր են տոգորված նաև պարբե-

րականի մի շարք այլ նյութերր։ 

.«Թութակ Հայկազյանը» տպագրում էր նաև չափածո գրվածքներ։ Դրանց մի զգալի մասր 

գրաբար է և կրոնական կնիք է կրում։ Բայց կան նաև աշխարհաբար, ազատ թեմաներով գրված 

ոոանավորներ։ Հետաքրքրական է մասնավորապես Մեսրոպյան գրերին նվիրված գրաբար ձոնը։ 

Ձոնի անհայտ հեղինակը4 Զ• Ա. Ա՛՜ն կոչ է տնում պատանի րնթե րցոդներին ճոխ կենցաղից, 

բարգավաճ կյանքից գերադասել ուսումը, л գիտոլթլունր և «ըղձակերտ ցանգ զիմաստութիւն 

արարեալ պատուական»։ Նա մղում է դեպի Խորենացու բնթե րցանո։ թյանր, տգիտոէթյան խա-

ՎաՐՒ փարատումր , դեպի «լուսաճաճանչ իմ աստությունր»։ 

Արդ զի՛ն չ օգուտ կայցե մարդոյ թև կենցաղիս ճոխ փառօք 

Pարդավաճեալ իցե կարի, այլ յոյժ աղքատ և մտօք. 

Գանձք բնաւին ո չ երջանիկ առնեն զմեզ աշխարհի 

Ղեգերիցիմ ք այլ թէ միայն գիրս յիմաստից ցանկալի, 

Երանելի ոյց յարաժամ սէր արծարծեալ ի յոլսման 

Ջհե տ պնդին ի զարդ մտաց իւրեանց ի լոյս գիտութեա 

Հինավուրց հայկական գադոլթի օտարամոլ որոշ շրջանների դեմ է ուղղված պարբերա-

կանի չափածո երկերից մեկր, որ գրված է աշխարհաբար' և աչքի է ընկն՛ում հղկված ոճով։ 

Նրա սուր սլաքն ուղղված է «հայրենյաց լեզուն» մոռացողների, իրենց ազգասեր համարող, 

բայց «օտարին փառաց հետը կապված» հայերի, իրենց զավակներին մայրենի ւ^զվից առաջ 

հունարեն կամ տաճկերեն սովորեցնող ծնողների դեմ։ «Ч1 ավադեմ զանոնր»,—г հռչակում է բա-

նաստեղծության հեղինակը և կ՛ոչ անում. 

Սակայն մենք, եղբարք, չեմ ան ինք անոնց վարքերուն մոլար, 

Այլ սրտով պատվենք բարեջան նախնյաց հիշատակն արդարի•"՛; 

Ուշագրության արժանի հանգամանք է, որ ամսագրի այս համարներրլմ զուտ կրոնական 

բովանդակությամբ, Աստված ա շն չէ. г յ քաղված առասպելներ հրամցնող նյութեր չկան։ Ընդհա-

կառակը, նրանցում կան նյութեր, որոնք աշակերտներին մղում են դեպի ռեալ կյանքը, բնա-

գիտությունը, նրանց ուղեկցում գրքերի աշխարհըг Գրանցից են Փարիզի նշանավոր գրադա-

րաններին, ապակու ստեղծման պատմությանը, ներկ պատրաստելուն նվիրված հակիրճ նյու-

թերր։ Վերջապես, աչքի է դարնում նաև ամսաթերթի պարզ ձևավորումը, ոչ մեծ ծավալը, 

արտաքին տեսքը, որոնք ևս հարմարեցված են պատանի ընթերցողների ճաշակին։ 

«Թութակ Հայկազյանը» բաժանորդագրությամբ տարածվում էր ոչ միայն Զմյուռնիայի, 

այլ նաև նրա սահմաններիո դուրս։ Նրա տարածմանր նպաստում էին պատանի հրատարակիչ-

ների ծնողներն ու մանկավարժները։ Ամսագիր հրատարակողները մտադիր էին հետագայում 

ավելացնել նրա պարբերականությունը։ 

Եթե ամփոփելու լինենք այս համառոտ հաղորդումը, ապա պետք է մատնանշենք• «Թու-

թակ Հայկազյանը» հայ մանկական մամուլի առջնեկն է, ուներ իր առանձին տպարանը, հրա-

տարակվում էր Մեսրոպյան վարժարանի սաների րնդհանոլր ուժերով, նախատեսված էր դպրո-

ցահասակ երեխաների համար, լույս է տեսել 1854—1856 ( ) թվականներին, ուներ ուսումնա-

դաստիարակչական բնույթ։ 

Այս պարբերականի հետ սերտորեն առնչվում է նաև Մեսրոպյան սաների հրատարակած 

մի այլ ամսագիրը՝ «Երկասերը», որը մինչև հիմա մեզ գրեթե հայտնի չէր։ Նրա մասին հայ 

մամուլի պատմաբաններից մատնանշում են միմիայն Գ. էևոնյանը և Ն. Գաոապյանը։ էևոն-

յանը իր լիակատար ցանկում (1934) «Պարբերականներ, որոնց թվականները մեզ անհայտ 

են» բաժնում, 1399 համարի տակ հիշատակ՛ում է՝ «Երկասեր, Զմյուռնիա», իսկ թվականի փո-

խարեն դնում է հարցական նշան, որևէ վւաստ չունենալով որոշելու համար XVIII թե* XIX դա-

րում է այն լույւ՛ տեսել\Հ։ Իսկ Գասապյանը «Պ ատմ ա - բանասիրական հանդեսի» 1961 թ. 

X 3 — 4-ում /ույս տեսած իր արժեքավոր գրախոսականում «Երկասերը» նշում է՝ Հովհ. Պետ-

րոս րսն ի բիբլիոգրաֆիայում չհիշված պարբերականների շարքում։ Ահա այն ամենը, ինչ հա-

11 Նույն տեղում, էջ 74—771 

il Նույն տեղում, № 3, էջ 36։ 

J 3 Նույն տեղում, Л» 5, էք 69։ 

•14 Գ, է և ո ն յ ա ն, Հայ,ույ պարբերական մամուլը, Երևան, 1934, էջ 151 և 189։ 



270 համ ակներ, նկատողություններ 

գորգվում Լ «Երկասերի» մասին։ Այս պարբերականի վերաբերյալ ես չափազանց կարևոր-

ս՚վյալներ Լ Հաղորդում Մ. tint պս՚րյանր, որր Hi սրւալյան վարժարանում սովորելու տարինե-

րին անմիջական մասնակցություն ուսեր պւսրբերակւսնի Հրաւոարակման գործ ում լ «Երկասերր •> 

ես, «Թութակ Հայկազյանի» նման, Հրատարակում Լին Մեսրոպյան վարժարանի մի խում ր 

աշակերտներ, «որոնբ տղա Հասակև տպարան կր Հա и m'J/աեին և թերթ կր խմրագ րեին »։ «Երկա-

սերի.» տպարանր ևս նույնպիսի մի ՛ոպարւսն Լր, ինչպիսին «Թոլթտկինն» Լրճ ստեղծված աշա-

կերտների ու նրանց ծնողների 9 անրերով։ Մ. հուպարյանր, այս տպարանի դրաշարր, ՛/ ե ր -

Հիշում Լ» «Հայրս1 ուսումնասեր և միշտ կամակատար որև1; խնդիրիս l » r l | U H i l i i ՝ | i մամուլն 

ապսպրեց ուրեմն մեր տան աւոադձագ ործ ին»։ Այլյ բավական «ձախավեր» արՀեստավորի • 

պատրաստած փայտյա մամլակւսլներով Լլ տպադրվում Լր աշակերտական պարրևրականր ։ 

Աշակերտներին աջակցողների թվում Լր գմյուոնաՀսւյ Հայտնի Հրատարակիչ Հարություն Տ ե -

տեյւսնր, որբ մանկական նորաստեղծ տպարանին տրամադ րեց «ՄյուՀէն տիսյան կիսամաշ 

տաոեր» և «Հանդեսի Համար դսւրդարուն գոt ո (իմ։սճ Ճակուո — Մ, Հ • )••• պւսւորասւոեց իր* 

Հաջողակ ձեոբերով»։ հա Լլ Հենո պատանի Հր ասւտրւսկիչնևրին Հուշեց նոր պարբերականդ 

կոչեք «Երկասերի անունով։ 

Այս դեպրում Լլ աշակերտներին օղ նու մ ու խրախուսում Լր Անդ րևաս վարժապետր, որրՒ 

ինչպես վկայում Լ նրա սանր, «կարդապաՀությւսն թեպետ ծայր աստիճան նախանձախնդիր 

աչբ կդոցեր, ներողամիտ կրլլար մեղ, եթե տպարանական զբաղմանց պատճառ՛ով երբեմն ուշ 

Հասնեինբ ղպրէց»^։ Սիրելի ուսուցչին Հաճելի լինելր «իրենց Հոգեբանական րղձակևտր ՛> 

դարձրած, աշակերտներր արտակարդ խանդավառությամբ Լին Հ եոնամ ուխ ^ եղել պարբերա-

կանի Հրատարակմանրւ ..Հանկարծ, —գրում Լ ՛հուպարյանր ,-մեյ-մեկ խմբագիրներ դար՛ 

ձած^ օրագրի Հոդված կգրեինբ կամ կթարզ մահեինբ, և մեր պարապ ո օրերն ու ժամերն 

Ա՛յգ գրված ներր տպելու կգ՚ործած եի՛Ն ր, մա)։կո։ թյան Հասակի հատուկ իր՚ովունթն եղող զրո -

•.՛անրի ու խաղի ժամերե խորելով, դողնա/ով»1*ւ 

Վարժարանի սաներ/1 մեծ դժվարությամբ Լին դրւխ բերում պարբերականի Հրատարա-

/ ությունր։ « b r կ ա ս1» г ի . . . տպագրությունը, — վերՀիշում Լ ՛հոլ սլա ր յան ր, տ տ ե ն - ա տ ե ն ան -

տանելի կերպով աղտոտ և գրեթե ան րն թեռն ելի Հանդամ ան ր կստանարլ Տաոևրր կդբոշմ վեին՛ 

դողդոջուն, երբեմն իսպառ անՀայւո և երբեմն մրուո ոլ ամենաթանձր կերպով. ..»։ Կատար-

յալ հրճվանք Լին ապրում պատանի Հրատարակիչներր, երբ «որպես թև Հրտշբ» բարելավվում 

Լր տս/ագբությոէնր և «UpI|uiubոի աղտոտ տււդերր վ՚ոթր ինչ կպարզվևինսէ Մանուկ ժուռնա-

լիստներին ու տպագրիչներին սւյս անգամ Լլ խրսխուսում ոլ աջակցում Լին նրանց լուսամի՚ո՝ 

ձնոդներր Ա առաջադեմ մանկավարժ IԼնդբեաս Փափազյւսնրլ 

«Երկասեր/։ >՝, ինչպես կարելի Լ ենթադրել Նուպարյանի Հուշագրությունից, տպագրվ՛ում Լր՜ 

շատ վ'որր («մ ա)։ րաղ իսոսկան ՝> ) ծավալով, միայն մեկ երեսի վրա, մեծ ուշացումներով («Հրա-

տարակումր շաբաթներով ետ կմնար»յլ Նոլպարյանր, գժբախւոաբարէ չի պատմում, թև ով-

/•/-/» Լին մասնակցում թերթի Հ րա տա րակու թյւսն ր, ովրեր Լին վւա и տա կան ի՚մլ՛ ագ իրներր, ինչ 

Նյութեր Լին տպագրվում նրանումւ Միակ բւսնր, որ պարզ Լ, դա այն Լ, որ «Երկասերը» մինչև 

վերջ Լլ «Թութակ ձ,այկագյանի❁ մ ր ցոր յ ա Լր և Հավանաբար նույն բնույթ ր ուներ, ինչ «Թու-

թակ Հայկազյանդ։»։ г այց Նուպարյանի վկայությունից երևում Լէ որ «Երկասերը» «ուներ բա-

նի մր տասնյակ բաժանորդներ» և նռւյնիսկ իր հատուկ գործակալը ' / . Պոլս>ու մ։ ՛հա "1Ո1 -

սա Հա յ նշանավոր մեծատուններից մեկի որդին, Հետագայում Ւլիաս Լֆենդի Չ ա յան անունով 

Հայտնի Հարուստն Լրւ «Ամսյա Հանդեսի» բաժանորդագինր դյուրւսմաւոչելի Լր% տարեկան 14 

դուրոլշւ հրա Հրատարակության ժամանակամիջոցի մասին մեզ Հայտնի ադբյուրներր որոշակի 

տվյալներ չեն Հաղորդումւ Նուպարյանի Հուշերից կարելի Լ ենթադրել, որ այն Հրատարակվել 

Լ 1855 թ., և գուցե նույն թվականին, իսկ ավելի Հավանական Լ հաջորդ տարում Լլ դադարեր 

Ղա պարզվում Լ Նուպարյանի Հետե յա լ վկայությունից. Մեսրոպյան վարժարանի աշակերտ-

ների «աոաջին խ՚ումրր տարի մր Հետե իր հատուկ ապաբանեն Թութակ կհրատարակերէ երր• 

|5 ((Արևելյան Համար, 1894, Լջ 704ւ 

16 Նշան Պապիկ յւսն, Տարեցույց, 1907, Լջ 15ւ 

Այս վկայությունն Լ րստ երևույթին Հիմբ դարձել, որ ր՚ուլղարաՀայ բանասեր Ներսես 

Գասապյանր 9Երկասերի» Հրա ս՝ .ս րակո։թյան տարեթիվր Համարում Լ 1854-ը, իսկ խմրագիրր 

Մե սրոպ Նուպարյսւնին (տե и а Պա,ո մա • ր ան ասի բտկան հանդես», 1961, X 3—4, Լջ 321)ւ Մե՛ր 

թվում Լ թե սւյս դեպթում հարգելի բանս, ւերր սխալվում Լէ 

,18 աԱրևելյան մամուլ», 1Н94, Լ ջ 704 և Հտ։ 
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НЕКОТОРЫЕ Д А Н Н Ы Е О БИБЛИОТЕКАХ АРМЯН 
ВО Л Ь В О В Е В XVII ВЕКЕ 

Поселившись с давних времен на украинских землях, армянские колонисты не-
только способствовали экономическому развитию украинских городов, о чем так убе-
дительно свидетельствует история каждого поселения, но также, воспринимая лучшие 
достижения культуры русского, украинского и польского народов, сохраняли и разви-
вали свою культуру. Если жизнь армян под владычеством Турции и Персии справед-
ливо называется трагической историей армянского народа, то условия жизни армянских 
поселенцев на украинских землях, несмотря на тяжелый феодально-крепостнический 
гнет, все же были лучшими. 

Приобревшие себе вторую родину, постоянно находясь в живых контактах с ук-
раинским, русским, польским и другими народами, армянские поселенцы внесли боль-
шой вклад в развитие культуры своего народа. Первостепенное значение в отрасли 
развития культуры армянских поселенцев на Украине принадлежит армянской колонии 
в г. Львове, который в XVI и в начале XVII вв. был самым крупным культурным цент-
ром Украины. Здесь в 1574 г. начал невиданное до того времени на наших землях кни-
гопечатание русский первопечатник Иван Федоров (первоиздания которого н печатный 
станок XVI—XVII вв. экспонируются во Львовском историческом музее). В это же 
время существовали знаменитая школа и типография Львовского Ставропигийского-
братства, где в самом начале XVII в. было организовано армянское книгопечатание,, 
начало которому было положено в 1512 г. в Венеции. 

«ЦрЬЬцшЬ 1Гш,Гп11», 1894, ТОЗг 

20 «ЬшрЬЬ Рп1)рп^ шЬтЬ ш/ГЬЬш^шЬр ^шЬуЬи 4рштшрш/у|/Ьуш1ГЬирп,,цшЪ иш-

Мрь», — «Р*гиРш1( ^ш^ш/цшЬ^ь Ь (хЪр^шпЬр/п) Лши/мЬ /ипиЬ/тп 41шт, црпц? * / Л Ьтшшр-

]шЬр /1р «1*Ц1Г[1р1, тщип^ртр^шЬ и/иитГп'/ЗдтЬр» ^тц/ш&пи? ш» / / р ш ^ и Л п и Р у п Ь 
1 9 1 2 » м 1*9 ^ ^ У 
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Нам думается, что типографская деятельность Ивана Федорова во Львове содей-
ствовала организации армянской типографии. Ведь типография Федорова, как утверж-
дают, была при Онуфриевском монастыре, вблизи которого находилась армянская 
церковь Анны. О подвиге Ив. Федорова не могли не знать проживавшие по соседству 
армяне. Армяне были знакомы с производством бумаги во Львове. В актовых книгах 
архива есть упоминание о том, что сафьянничка армянка Киркорова для изготовления 
бумаги во Львове продавала отходы козлиных кож1 . 

Поиски новых материалов о деятельности Ив. Федорова и армянской типографии 
во Львове являются актуальной задачей историков культуры. 

Организованная во Львове в начале XVII в. армянская типография способствова-
ла распространению грамотности среди поселенцев на родном языке. Среди архивных 
материалов первой половины XVII в. очень часто встречаем упоминания о торговых 
договорах, написанных на армянском языке. На нем ж е велась личная переписка 
львовских армян, а их документы датировались в соответствии с армянским календарем. 

Из литературы уже известно о собирателе книг в XVI в. — львовском армянине 
Юрие Ивашковиче. Его книги до Великой Отечественной войны хранились в библиоте-
ке Академии наук УССР во Львове, в фонде бывшей библиотеки Оссолинских под 
инвентарными номерами 5675, 55016, 55021, 55025, 55033, 55138, 55159, 55176, 55189, 
989652. В настоящее время они находятся в библиотеке Национального института Оссо-
линских во Вроцлаве (Польша). 

В связи с 450-летним юбилеем выхода в свет первой печатной армянской книги 
нам хочется сообщить о существовании во Львове в первой половине XVII в. не только 
школьной библиотеки3, но и нескольких довольно значительных частных библиотек 
«львовских армян. В их библиотеках имелось по нескольку десятков книг на армянском, 
украинском, польском, латинском, греческом и немецком языках. Эти книги охватывают 
различные отрасли знания и свидетельствуют о широких духовных запросах их вла-
дельцев. 

Среди инвентарей имущества львовских армян мы часто встречаем записи отдель-
ных книг и несколько больших списков. 

Произведения украинского писателя-полемиста Мелетия Смотрицкого (1578—1633) 
нашли читателей среди львовских армян. В реестре имущества львовского армянина 
Христофора Глушковича за 1651 г.4 встречаем книгу М. Смотрицкого «Тренос, то есть... 
плач восточной церкви», напечатанную в братской типографии в Вильно в 1610 г. Это 
полемическое произведение антиуниатского направления явилось вершиной литератур-
ной деятельности писателя. В нем автор осуждает политику национально-религиозно-
го гнета. «Тренос» нашел себе большой круг читателей и вызвал со стороны польских 
властей бурную реакцию. Король Сигизмунд III приказал сжечь все экземпляры «Тре-
носа», конфисковать братскую типографию, а автора «пасквилей» и корректора их Лог-
вина Карповича бросить в тюрьму5 . Под угрозой штрафа в 5 тысяч червонных злотых 
король запретил покупать и распространять книги, напечатанные в Виленской брат-
ской типографии6 . Виленские городские власти старательно выполняли королевский 
приказ, выискивали и уничтожали печатные экземпляры «Треноса». Однако как укра-
инское и белорусское население, так и армянские поселенцы хранили «Тренос» как дра-
гоценность, читали и перечитывали его, оставляли в наследство. 

1 Львовский Центральный государственный исторический архив (далее Л Ц Г И А ) , 
ф. 52, оп. 3. Протоколы войтовские^ 1641 г., т. 401, стр. 1803. 

См. А. Э н д ж е й о в с к а . Польская книга во Львове в XVI в., Львов, 1928, 
стр. 93 (на польском языке). 

3 См. Т. М а н ь к о в с к и й . Искусство львовских армян, Краков, 1934э стр. 12 
(на польском языке). 

4 ЛЦГИА, ф. 52, оп. 3. Протоколы суда армянской общины. Т. 529, стр. 512—513. 
5 См. П. К. З а г а й к о . УкраУисыа письменники-полем!сти, АН УРСР, 1957, 

«стор. 76. 
6 См. там же. 
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Кроме того, в списках книг трех библиотек львовских армян встречается произве-
ление М. Смотрицкого «Апология», написанное после принятия им унии. 

Автор первых интермедий на Украине Яков Гавотович (Гават) представлен в 
библиотеке армянина Христофора Глушковича написанным на латинском языке про-
изведении «Сборник песен о святой богородице», а в библиотеке Торосовича — пере-
водом с латинского на польский язык «Зерцала». Сохранились сведения о том, что 
львовские армяне интересовались украинской агиографической литературой. «Жития 
святых» находим в библиотеке армянина Торосовича7. 

До настоящего времени не было достоверных известий о том, что армяне интересо-
вались украинской литературой. На основании же приводимых нами в этом сообщении 
документов можно утверждать, что армяне в первой половине XVII в. были хорошо 
знакомы с украинской литературой того времени. 

Из армянских авторов в библиотеках армян во Львове были-.произведения Григо-
р и я Нарекаци и Нерсеса Киликийского, что является проявлением живого интереса ар-
мянских поселенцев к отечественной литературе и истории. Кроме того, встречаем 
учебники по грамматике армянского языка, книги религиозного содержания на армян-
ском языке и др. Упомянутая в библиотеке Хр. Глушковича армянская псалтырь — не-
сомненно львовского издания Ованнеса Карматанянца 1616 г. 

О тяге львовских армян к историческим знаниям свидетельствует наличие в их биб-
лиотеках многих трудов древних историков—Иосифа Флавия, Фукидида, Полибия, Плу-
тарха, Тита Ливия, Сенеки, Дионисия Кассы, Куртия Руфа, Валерия Максима, известг 
ного работами по гебраистике Карла Сигония, польского хрониста XVII в. Мартина 
Вельского и многих других историков. 

Произведения классической художественной литературы в библиотеках львовских 
армян представлены многими авторами. Наиболее популярными во Львове в XVI*— 
XVII вв. и, в частности, среди армянских поселенцев были басни Эзопа и произведения 
Вергилия разных изданий. Широко известный в Польше Публий Теренций представлен 

-в библиотеке Хр. Глушковича драматическим произведением «Комедия». Выявляется 
заинтересованность римскими и греческими поэтами, а также стихами польского поэта 
XVI в. Кахоновского8. Произведения Мартина Лютера 9 знакомиди львовских армян- с 
протестантским движением в Европе, а наиболее известного представителя германского 
гуманизма Эразма Роттердамского знали по его «Письмам» и «Книге поговорок». Львов-
ские армяне знали философские произведения Аристотеля, Ксенофонта, Пи колом им а 
и других. Наблюдается особая заинтересованность правовыми книгами, а* елЬвярн»,-
сборники греческих и латинских выражений свидетельствуют о глубоком изучен и г? 

.лингвистики. 

Медицина, музыка и даже космография интересовали львовских армян-ученых. 
Часть книг знакомила их с ремесленным производством, а другую часть составляли 
учебники по арифметике. Заметим, что обучение армян грамоте велось во- Львове не 
только в школе, но и на дому. Упоминаются также книги, предназначенные для жен-
щин, очевидно по домоводству. 

Книги хранились очень бережно в шкафах или сундуках, которые иногда обива-
лись железом. В завещаниях детям, кроме имущества, записывались также и книги. 

Армянская колония во Львове сыграла большую роль в деле развития культуры 
как среди армянских поселенцев, так и в целом в городе. Из среды поселенцев вышли 
видные деятели культуры и науки, большие любители книг. 

Несомненно, что приводимые ниже списки книг четырех библиотек львовских ар-
мян XVII в. являются ярким доказательством высокого культурного уровня украинских 
.арМян. 

7 ЛЦГИА, ф. 52э оп. 3. Акты войто.вского суда, т. 335, стр. 188. 
8 Там же. Протоколы суда армянской общины, т. 530, стр. 626. 
9 Там же, т. 521, стр. 1147. 

•18 ч*^)^) 1 
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I. Из инвентаря имущества армянина Андрея Аведиковича (1643) 

1. Дни жаркин. 
2. Иоанна Рависсы. Ниверненский ткач. 
3. Иоан Бодини о республике. 
4. Николай Перони. Грамматика латин-

ского языка. 
5. Апология Смотрицкого. 
6. «Жизнь с чудесного дня» Георгия Ар-

циненского. 
7. Рихард Динота. 
8. Беседы или собрания богословские. 

9. Изречения (греч.). 
10. Геде Сиппи «Избранные произведения» 
11. Новый завет библии. 
12. Сборник Талета. 
13. . . 
14. Трактат о браках. 
15. Армянское богослужение. 
16. Небольшие григорианские храмьг. 
17. Книга написана поп(уро четким. 
18. Калепин. 
19. Общая философия Ф. Пиколомини10'. 

IV. Из инвентаря имущества армянина, гражданина львовского 
Николая Аведиковича (1644) 

I. Все произведения Цицерона в двух 
книгах оценено по 40 зл. . . . 80 зл. 

2. Ливий историк 20 » 
3. Произведения Иосифа Флавия о 

войне иудейской 12 » 
4. Калепин 30 » 
5. Гизодий . . . . . . . 3 » 
6. Письма Эразма из Роттердама . 8 » 
7. Карл Сигоний о древних римских 

законах . . . . . . 7 » 
8. Барон польский . . 15 » 
9. Марциал с комментариями . . 3 » 

10. П. Виргилий с комментариями 3 » 
11. Свеотий об анналах . . . . 5 » 
12. Книга поговорок Роттердамского, 

1п циаг(о 5 » 
13. Дни жаркие 115 » 
14. Георгия Рихтера «Аксиома» в 3 м 

томах по 5 зл 15 » 
15. Иоанна Кассы . . . 3 » 
16. Времена князей . . . . 6 » 
17. Ткача Рависсы «Мастерская» . 3 » 
18. Небольшой храм . . . 1 » 
19. Апология Смотрицкого, 1п ос1ауо 20 гр 
20. Мануций о Цицероне 2 книги 5 зл. 
21. Аристотель, «Этика» . . . . 2 » 
22. Ксенофонт, «Философия» 5 » 
23. Аристотель, «Этика» . . . . 2 » 
24. Дионисия Кассы «Римская исто-

рия» . . . . . 3 » 
25. Пиколомини «Философия» 4 » 
26. Мануций об ораторе Цицероне 2 » 
27. Александр об Александре 4 » 

28. О внешних видах . . 1 зл. 1*5 гр 
29. Бодин о республике 4 зл 
30. Юна «Беседы о разных историче-

ских сборниках» . . . . 3 » 
31. Лукиана 4 тома11 . . . . 7 » 
32. Патриций Сенека о королевской 

власти . . . . . . 3 » 
33. Гегезин о войне иудейской . , . 2 » 
34. . . . 1 » 
35. Греко-латинские заповеди 1 » 
36. Ричард о событиях, достойных 

внимания . . . . . . 1 » 
37. Эразма «Книга поговброк» 2 » 
38. Фукидид о греческой войне 1 зл. 15 гр 
39. Выражения юридические . . . 1 зл 
40. Комментарии Михаила...о Цицероне 1 » 
41. Произведения нравоучительные 

Иоанна Кассы . . . . . . 2 » 
42. . . . 1 » 
43. Фразы Виргилия 1 » 
44. Книги застольных бесед 2 » 
45. Цицерон об ораторе . . . . 1 » 
46. Макробий . . . . 1 » 
47. Кассий относительно экономики 

Аристотеля . . . . . . 1 » 
48. Помпоний Мова 1 » 
49. Валерия Максима 20 гр 
50. Трактат о браках 20 » 
51. <. . 3 зл 
52. Эразма «Диалектика» . . . . 1 » 
53. Арифметика 1 » 
54. Письма Цицерона 1 » 
55. Аристотель. Риторика . . . 1 » 

10 ЛЦГИА, ф. 52 оп. 3. Протоколы суда армянской общины, т. 526, стр. 1361. 
Здесь и дальше порядковые номера книг в документах проставлены нами. — Н. К. 

11 Во Львове лют автор редко встречается. 
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56. Гортий о золотом зубе . . . 20 гр. 
57. Риторика Цьцерона . . . 20 » 
58. . . . 15 » 
59. Ужасный взгляд Янсона 
60. Касара «Диалектика» . . . 15 гр. 
61. Генриха Гельмеса «Наука о лю-

дях 20 » 

62. Плутарха небольшие произведения 10 » 
63. Бессая сборник, т. I, \п с!иос1есппо 20 » 
64. . . . 2 зл. 

65. Сборник Толета . . . 1 эл. 15 гр. 
66. Светоний 1 эл. 

27» 

67. Плутарха , том II 4 зл. 
68. Сенеки «Трагедия» 20 гр 
69. Франциск Петрарка 1 зл 
70. Аул и Геллы . . 1 » 
71. Овидий о любви . . 15 гр 
72. Медицина Салернская 1 зл. 
73. Франциск Петрарка о лекарст-

вах . а 1 зл. 15 гр 
74. Мануция изречения 1 » 15 » 
75 20 » 
76. Овидий «Метаморфозы » 20 » 
77. Гелиодора «История» 20 » 
78. Полибий «История»12 . - . 20 » 

III. Из инвентаря имущества Львовского армянина пресвитера 
Христофора Глушковича (1651) 

Две расписки Его Величества господина Януша воеводы Киевского на некоторые 
долги... Картины московские и местной работы... 2525 листов бумаги для писания, чекан 

болгарский... ящик с разными бумагами, письмами, карандаш.. . Книги: 

1. Библия латинская. 
2. Библия священника дядька. 
3. Вильгельма Аксения письма. 
4. Книга божественного Павла. 
5. Хроника Мартина Бельского. 
6. Книга Людовика.. . 
7. Зерцало искупающих грехи. 
8. Выражения Ликостения 
9. Псалтырь латинская и польская. 

10. Разные дела в сетке коричневой. 
11. Хроника Бельского другого в красной 

обложке. 
12. Акты безкоролевья после Сигизмун-

да III . 
13. Конституция при Владиславе IV. 
14. Проповедь, напечатанная старинным 

способом. 
15. Книга Франциска Филиппа. 
16. Словарь с переводом слов на другой 

язык для студентов, в папке. 
17. . . . 
18. Книга Теренция. 
19. Произведения Плутарха. 
20. Корнелия грамматика. 
21. . . . 
22. Письма и законы Цицерона. 
23. . . . 
24. Законы императора Юстиниана 

1п ос(аУО на немецком и латинском язы-
ках. 

25. . . . 
26. . . . 
27. Азбука прусская. 
28. Книга, приписанная господину Геронн-

му Гостанскому 
29. Обучение детей языка латинского. 
30. Письма Павла Мануция. 
31. Фразы латинские. 
32. Теренций «Комедия». 
33. Небольшие произведения Златоустого. 
34. Светония Куртия Руфа «История». 
35. Сборник песен о святой богородице 

(Якова Гавотовича) 
36. Басни Эзопа. 
37. . . . 
38. Сокровищница поэтических фраз. 
39. Катехизис латинский. 
40. Евангелие латинское. 
41. Естественная магия Иоанна Баптисты 

из Порты. 
42. Теренций. 
43. Сульпиций «В рай». 
44. Двое вероисповеданий веры армянской. 
45. Лаврентия Валла книга. 
46. Грамматика армянская. 
47. Письма родственников. 
48. Книга Тобия. 
49. Книга святых диалогов. 
50. Предостережение городу Варшавско-

му — 2. 

12 Л Ц Г И А , ф. 52, оп. 3. Протоколы суда армянской общины, т. 527, стр. 252—253. 
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51. Плач восточной церкви . («Тренос, то 
есть... плач восточной церкви» (М. Смот-
рицкого) 

52. Апология. Защита восточной церкви... 
(М. Смотрицкого). 

53. Симон Верепей о написании писем ла-
тинских. 

54. Книга в турской оправе. 
55. Книга об единстве церкви. 
56. Границы сильного характера. 
57. Иоанна Крестителя. 
58. Книга Матурия, в которой выражены 

тайные разговоры схоластиков. 
59. Армянские богослужения. 
60. Стыд арианов. 
61. Книга «Перспектива». 
62. Грамматика без автора, старая латин-

ская. 
63. Арфа польская. 
64. Богослужение в черной обложке. 
65. Развлечение польское. 
66. Корнелий Валерий о глобусе небесном. 
67. Арифметика практика. 
68. Сад цветов. 
69. Риторика Цицерона. 
70. Письма происшествий и понимания. 
71. Арифметика практика. 
72. Евангелие армянское. 

73. Комментарии Сергея доктора. 
74. Григория Нарекаци книги. 
75. История церкви Нерсеса Киликийского. 

76. Книга «Ветер» вторая. 
77. Псалтырь армянская. 
78. Богослужение украинское. 
79. Сороковая речь. 
80. Остаток книг разных армянских мелких. 
81. Размышления о божеских делах в 15 

псалмах. 
82. Шкатулка с разными документами, де-

. нежными расписками, списками, а так-
же с делами госпожи Христоровей Ова-
нисовичовой, дочки священника Христо-
фора. Высувной ящик, в котором также 
есть.документы и разные бумаги спря-
танные. Затем кожаная сумка с разны-
ми шпаргалками, письмами, списочками. 

Подтверждение привилегия Горбута на 
пергаменте. Второе подтверждение Вла-

дислава на участки земли покойного и 
другие документы разные, в шкатулке 
спрятанные. Также в корзинке разные 

письма н документы. Чернильница ста-
рая, деревянная с рисунками и песочни-
ца... печатная «Космография» старая, по-
тертая1^. 

IV. Из инвентаря имущества львовского армянина Торосовича (1674) 

1 Книга «Зерцало» названа (Якова Гава- 5. Барон, 
товича). , _ • 6. Гизодий. 

2. Жития святых. 4 7. Реестр белый неписаный. 
3. Права Торосовичей в книге. 8. Разные расписки, письма, привилегии14 . 
4. Калепин. 

Н. КРИВОНОС (Львов) 

13 Там же, т. 529 стр. 512—514. 
14 Там же. Акты войтовского суда, т. 352, стр. 188. 

Ф Ш 


